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I. Modlitwy zwykle.
Na adorację Najświętszego Sakramentu. 

Przy wejściu do Kościoła.

Adoramus te, * sanctissime Domine Jesu 
Christe, hic et ad omnes ecclesias tuas, quae 
sunt in toto mundo, et benedicimus tibi, quia 
per sanctam crucem tuam redemisti mun- 
dum.

О sacrum convivium, * in quo Christus 
sumitur: recolitur memoria passionis ejtts, 
mens impietrir gratia et futurae gloriae no- 
bis pignus datur.
V. Panem de coelo praestitisti eis.
R. Omne delectamentum in se habentem.

O r e m u s .
Deus, qui nobis sub Sacramento m ira

bili passionis tuae memoriam reliquisti: tri- 
bue, quaesumus, ita nos Corporis et San
guinis tui sacra mystéria venerari, ut re- 
demptionis tuae fructum  in nobis jugiter 
sentiamus: Qui vivis etc.



Przy wyjściu z Kościoła.
Adoramus te — usque ad: redemisti 

mundum.

M odlitwy poranne.
Przełożony: V. Niecli będzie pochwalo

ny Jezus Chrystus. R. Amen.
O Boże mój, upadając przed Tobą cześć 

Ci oddaję najwyższą. Dzięki Ci składam 
za wszystkie dobrodziejstwa, których mi 
kiedykolwiek użyczyłeś, a szczególnie za to, 
że tak troskliwie nademną tej nocy czu
wałeś.

Cokolwiek dzisiaj będę czynił i cierpiał, 
to wszystko ofiaruję Tobie, łącząc wszyst
kie swoje uczynki i cierpienia z uczynkami 
i cierpienami Jezusa i M arji. Szczerze 
oświadczam: Panie! Niech w wszystkiem 
dzieje się wola Twoja!

Pragnę też mieć udział w wszystkich 
mszach świętych dzisiaj się odprawiających 
i dostąpić wszystkich odpustów, które dziś 
uzyskać mogę.

Postanawiam sobie mocno, unikać wszel
kiego grzechu a przedewszystkiem głównej 
w a d y .. .  O mój Jezu! Daj mi wytrwać 
w naśladowaniu Twojem aż do śmierci!
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O Mar jo niepokalanie poczęta! racz mię 
otaczać swą opieką! Święty aniele, stróżu 
mój, nasz Ojcze, św. Franciszku, święci moi 
Patronowie i wszyscy mieszkańcy niebie
skiej krainy, uproście mi u Pana Boga co
raz to doskonalszą miłość Bożą i bliźniego 
a zbawienie wiekuiste!
V. Pozwól, abym Cię wysławiał, o Panno 

święta.
R. Daj mi moc p rzeciw nieprzyjaciołom 

Twoim.

W szyscy rasem:

W itaj, Królowo, ] Matko litości, J Ży
wocie, Słodkości ] i Nadziejo nasza, wi
taj! J Do Ciebie wołamy, ] wygnańcy, sy
nowie Ewy, j do Ciebie wzdychamy ] ję
cząc i płacząc ] na tym łez padole. J Racz 
przeto, Orędowniczko nasza, ] zwrócić Two
je miłosierne oczy ku nam; | a Jezusa, ] 
błogosławiony owoc żywota Twego, J okaż 
nam po tern wygnaniu, ] o łaskawa, ] o li
tościwa, ] o słodka Panno M ar jo!
V. Módl się za nami św. Boża Rodzicielko. 
R. Abyśmy się stali godnymi obietnic 

Chrystusowych.
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M ó d l m y  s i ę .

Prosim y Cię, Panie Boże, dozwól nam 
sługom swoim cieszyć się ustawicznie zdro
wiem duszy i ciała; a przemożne orędo
wnictwo Najświętszej M arji Panny niechaj 
to sprawi, byśmy od utrapień doczesnych 
wolni, po śmierci zażywali szczęśliwości 
wiecznej.

Czyny nasze, prosimy Cię, Panie, swo- 
jem natchnieniem uprzedzaj i pomocą swo
ją wspieraj, aby każda nasza modlitwa 
i praca od Ciebie się poczynała i na Tobie 
kończyła. Przez Chrystusa Pana naszego. 
R. Amen.
V. Wspomożenie nasze w imieniu Pań- 

skiem.
R. K tóry stworzył niebo i ziemię.

(Przez rok)

V. Anioł Pański zwiastował Pannie Marji.
R. I poczęła z Ducha świętego.

Zdrowaś M arjo . . .
V. Oto ja służebnica Pańska.
R. Niech mi się stanie podług słowa Twego. 

Zdrowaś M arjo . . .
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V. A Słowo stało się ciałem.
R. I mieszkało między nami.

Zdrowaś M arjo . . .
V. Módl się za nami święta Boża Rodzi

cielko.
R. Abyśmy się stali godnymi obietnic Chry-

M ó d l m y  s i ę .

Łaskę Swoją, prosimy Cię, Panie, racz 
wlać w serca nasze, abyśmy, którzy za zwia
stowaniem anielskiem wcielenie Chrystusa, 
Syna Twego, poznali, przez mękę Jego 
i krzyż do chwały zmartwychwstania byli 
doprowadzeni. Przez tegoż Chrystusa Pana 
naszego. R. Amen.

(W  czasie wielkanocnym)
V. Królowo niebieska wesel się, alleluja.
B. Bo któregoś nosić zasłużyła, alleluja.
V. Już zmartwychwstał jak powiedział, al

leluja.
R. Módl się za nami do Boga, alleluja.
V. Wesel się i raduj się Panno M arjo, al

leluja.
R. Albowiem Pan prawdziwie zmartwych

wstał, alleluja.
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M ó d l m y  s i ę .

Boże, któryś przez zmartwychwstanie 
Syna Twego, Pana naszego Jezusa Chry
stusa świat uweselić raczył, spraw, prosimy 
Cię, abyśmy przez Jego Rodzicielkę, Pannę 
Marję dostąpili wesela żywota wiecznego. 
Przez tegoż Chrystusa Pana naszego. 
R. Amen.

Na rachunek sum ienia  
partykularny.

Przyjdź Duchu święty, napełnij serca 
wiernych Twoich i zapal w nich ogień mi
łości Twojej.
V. Ześlij Ducha Twego a będą stworzone. 
R. I odnowisz oblicze ziemi.

M ó d l  m y s i ę.
Boże, któryś serca wiernych przez oświe

cenie Ducha świętego nauczył, daj nam, 
abyśmy w tymże Duchu, co jest dobre, po
znali i z jego pociechy zawsze się weselili. 
Przez Chrystusa, Pana naszego. R. Amen.

O godzinie 12 odmawia się Anioł Pań
ski (T . P. Królowo niebieska). N a końcu 
mówi przełożony:
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K tóry za nas cierpiał (T. P. i zmartwych
wstał) niech się nad nami zmiłuje. Niech 
będzie pochwalony Jezus Chrystus.
R. Amen.

Po obiedzie.
Modlitwy stacyjne.
3 Zdrowaś Marjo. (Za Prowincję.)

V. Módl się za nami święta Boże Rodzi
cielko.

R. Abyśmy się stali godnymi obietnic Chry
stusowych.

M ó d l m y  s i  ę.
Racz nas wesprzeć, miłosierny Boże, 

w nieudolności naszej, abyśmy, którzy świę
tej Bożej Rodzicielki pamiątkę czcimy, za 
wstawieniem się jej za nami, z grzechów 
naszych powstali. Przez tegoż Chrystusa 
Pana naszego. R. Amen.
V. Pomoc Pańska niech będzie zawsze z na

mi.
R. Amen.

Akt ofiarow ania Sercu Jezusa.
Zbawicielu miłościwy ! Z . serdecznej

wdzięczności ku Tobie tudzież dla jakiegoś- 
kolwiek zadośćuczynienia za winy moje po
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święcam całego siebie Najświętszemu Sercu 
Twojemu i postanawiam za łaską Twoją ni
gdy więcej nie grzeszyć.

O Najświętsze Serce Jezusa, rozlej zu
pełność łask swoich na Kościół święty, na 
kapłany i wszystkie syny jego a w szczegól
ności na ten nasz zakon i prowincję naszą. 
Utwierdzaj sprawiedliwych, grzesznych na
wracaj, umierającym przybywaj z pomocą, 
wyzwalaj dusze z cierpień czyścowych 
a słodkiem miłości Twojej panowaniem 
wszystkich serca ogarniaj. R. Amen.

Ojcze nasz... Zdrowaś... W ierzę w Boga... 
V. Serce Jezusa, miłością ku nam pałające. 
R. Zapal serca nasze miłością ku Tobie.

Po w ieczerzy.
C anticum  B . M ariae V irg in is .

Magnificat *! anima mea Dominum.
E t exultavit spiritus meus * in Deo salu

tari meo.
Quia respexit humilitatem ancillae suae * 

ecce en im ex hoc beatam dicent omnes ge- 
nerationes.

Quia fecit mihi magna, qui potens est, # 
et sanctum nomen ejus.
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E t misericordia ejus a progenie in pro

genies * timentibus eum.
Fecit potentiam in brachio suo: * disper- 

sit superbos mente cordis sui.
Deposuit potentes de sede, * et exaltavit 

humiles.
Esurientes implevit bonis, * et divites 

dimisit inanes.
Suscepit Israel puerum suum, * recor- 

datus misericordiae suae.
Sicut locutus est ad patres nostros, * 

Abraham et semini ejus in saecula.
Gloria P atri etc.

Hym nus.
О gloriosa Virginum,
Sublimis inter sidera:
Qui te creavit, parvulum 
Eactentem nutris ubere.
Quod Heva tristis abstulit, 

almo germine:
¡.astra flébiles 

is cardines.
^  Jis ;ätí janua 

b/cis1 fulgida: 
dfííani per Virginem, 

řQ ^en^e^Jědem ptae, piaudite.
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Jesu Tibi sit gloria,
Oui natus es de Virgine
Cum Pâtre et almo Spiritu
In sempiterna saecula. R. Amen.

V. Ora pro nobis, sancta Dei Genitrix.
R. U t digni efficiamur promissionibus Chri

sti.
O r e m  u s.

Concede, misericors Deus, fragilitati 
nostrae praesidium, ut, qui sanctae Dei Ge- 
nitricis memoriam agimus, intercessionis 
ejus auxilio a nostris iniquitatibus resurga- 
mus. Per eundem Christum Dominum no
strum. R. Amen.
R. Amen.

Adoramus te etc.
Przyjdź Duchu św. (str. io ).

Rachunek sumienia; następnie Modlitwy 
stacyjne i

Litan ja Loretańska.
Kyrie elejson, Chryste elejson, Kyrie elejson. 
Chryste usłysz nas, Chryste wysłuchaj nas. 
Ojcze z nieba Boże, zmiłuj się nad nami! 
Synu Odkupicielu świata Boże, zmiłuj się 

nad nami!
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Święta Marjo, módl się za nami! 
Święta Boża Rodzicielko*), 
Święta Panno nad pannami, 
Matko Chrystusowa,
Matko łaski Bożej,
Matko najczystsza,
Matko najśliczniejsza,
Matko niepokalana,
Matko nienaruszona,
Matko najmilsza,
Matko przedziwna,
Matko dobrej rady,
Matko Stworzyciela,
Matko Odkupiciela,
Panno roztropna,
Panno czcigodna,
Panno wsławiona,
Panno można,
Panno łaskawa,
Panno wierna,
Zwierciadło sprawiedliwości, 
Stolico mądrości,
Przyczyno naszej radości, 
Naczynie duchowne,
Naczynie poważne,

*) Módl się za nami!
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Naczynie osobliwego nabożeństwa *),
Różo duchowna,
Wieżo Dawidowa,
Wieżo z kości słoniowej,
Domie złoty,
Arko przymierza,
Bramo niebieska,
Gwiazdo zaranna,
Uzdrowienie chorych,
Ucieczko grzesznych,
Pocieszycielko utrapionych,
Wspomożenie wiernych,
Królowo Anielska,
Królowo Patrjarchów,
Królowo Proroków,
Królowo Apostołów,
Królowo Męczenników,
Królowo Wyznawców,
Królowo Panieńska,
Królowo wszystkich Świętych,
Królowo bez zmazy pierworodnej poczęta, 
Królowo Różańca świętego,
Królowo Pokoju,
Królowo Zakonu Serafickiego,
Królowo Polski,

*) Módl się za nami!
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Baranku Boży, który gładzisz grzechy świa
ta, przepuść nam, Panie.

Baranku Boży, który gładzisz grzechy świa
ta, wysłuchaj nas, Panie.

Baranku Boży, który gładzisz grzechy świa
ta, zmiłuj się nad nami.

V. Módl się za nami święta Boża Rodziciel
ko.

R. Abyśmy się stali godnymi obietnic Chry
stusowych.

M ó d l m y  s i ę .

Łaskę Swoją, prosimy Cię, Panie, racz 
wlać w serca nasze, abyśmy, którzy za zwia
stowaniem anielskiem wcielenie Chrystusa 
Syna Twego poznali, przez mękę Jego 
i krzyż do chwały zmartwychwstania byli 
doprowadzeni. Przez tegoż Chrystusa Pana 
naszego. Amen.
V. Módl się za nami święty Józefie.
R. Abyśmy się stali godnymi obietnic Chry- ' 

stusowych.

M ó d l m y  s i ę .

Przez zasługi św. Józefa, Oblubieńca N aj
świętszej Rodzicielki Twojej, prosimy Cię, 
Panie, racz nam dopomóc, abyśmy, czego

2



Z własnych sił dostąpić nie możemy, za jego 
przyczyną otrzymali. K tóry żyjesz i królu
jesz itp. — R. Amen.

Następnie udzieli przełożony błogosła
wieństwa słowy:

Nos cum prole pia benedicat V irgo 
Maria. R. Amen.

Wreszcie odmówi się modlitwy wieczor
ne.

M odlitwy w ieczorne.
Dziękuję Ci, litościwy Boże za wszyst

kie łaski i dobrodziejstwa, których mi dzi- 
saj na duszy i na ciele udzieliłeś. Do miło
sierdzia Twego się uciekam prosząc, byś 
mnie tej nocy raczył zachować od wszelkich 
napadów złego ducha, od nagłej i niespo
dziewanej śmierci i od wszelkiego złego cia
ła i duszy.

O Boże mój i Panie! Żałuję z głębi ser
ca nad wszystkimi grzechami całego życia 
mego, gdyż przez to zasłużyłem, bym od Cie
bie, sprawiedliwego mojego sędziego, został 
docześnie albo wiecznie karany; żałuję, żem 
względem Ciebie, największego mojego do
brodzieja, był tak niewdzięczny; przede- 
wszystkiem zaś dla tego, żem Ciebie, moje
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najwyższe i najmiłościwsze dobro tak obra
ził. Postanawiam znowu mocno, życie mo
je poprawić i Ciebie już więcej nie obrażać.
0  Jezu, użycz mi do tego łaski swej. 
R. Amen.

Pod Twoją obronę uciekamy się, święta 
Roża Rodzicielko, naszemi prośbami nie 
racz gardzić w potrzebach naszych, ale od 
wszelakich złych przygód racz nas zawsze 
wybwiać, Panno chwalebna i błogosławiona, 
Pani nasza, Orędowniczko nasza, Pośred
niczko nasza, z Synem Twoim nas pojednaj, 
Synowi Twojemu nas polecaj, Twojemu 
Synowi nas oddawaj.

Jezus, M ar ja, Józef, wam oddaję serce, 
ciało i duszę moją!

Jezus, M arja, Józef, bądźcie przy mnie 
w ostatniej chwili skonu mego.

Jezus, M arja, Józef, niech w przytomno
ści waszej dusza moja z ciała wynijdzie.

Kochany aniele stróżu mój, któryś dziś 
był tak wiernym opiekunem moim, strzeż
1 tej nocy moje ciało i duszę moją, bym ju
tro mógł znowu Przenajświętszą Trójcę 
z tobą wychwalać i wysławiać. R. Amen.
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Niech mi błogosławi wszechmogący i mi
łosierny Bóg: Ojciec, Syn i Duch święty. 
R. Amen.

Po Nonie.
R esp o n so riem  in  h on orem  S . A n to n ii.

Si quaeris miracola,
Mors, error, calamitas,
Daemon, lepra fugiunt,
Aegri surgunt sani.

Cedunt mare, vincula,
Membra, resque perditas 
Petunt et accipiunt 
Juvenes et cani.

Perenni pericola 
Cessât et nécessitas:
N arrent hi, qui sentiunt,
Dicant Paduani.

Cedunt mare, vincula . . . jak wyżej. 
Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto. 
Cedunt mare, vincula . . . jak wyżej.

V. Ora pro nobis beate Antoni.
R. U t digni efficiamur promissionibus Chri

sti.
O r e m u s .

Ecclesiam tuam, Deus, beati Antonii 
Confessoris tui commemoratio votiva laeti-
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fičet: ut spiritualibus semper m uniatur
auxiliis et gaudiis perfrui m ereatur aeter- 
nis. Per Christum Dominum nostrum. 
R. Amen.

Hymnus in honorem  S. Rochi.
Ave Roche sanctissime,

Nobili natus sanguine,
Crucis signaris schemate 
Sinistro tuo latere.

Roche peregre profectus,
Pestiferae mortis ictus 
Curavisti mirifice 
Tangen do salutifere.

Vale, Roche angelice,
Vocis excitatus flamine,
Obtinuisti Deifice 
A cunctis pestem pellere.

V. lustum  deduxit Dominus per vias rectas. 
R. E t ostendit illi regnum Dei.

O r e m u s .
Deus, qui beato Rocho per Angelům 

tuum tabulam eidem afferentem promisisti, 
ut qui ipsum invocaverit, a nullo pestis cru- 
ciatu laederetur: praesta quaesumus, ut qui 
eius memoriam agimus, ipsius meritis et
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precibus a m ortifera peste corporis et ani- 
mae liberemur. Per Christum Dominum 
nostrum. Amen.

Po K om plecie.
A n tip h on a  de Im m a cu la ta  C on cep tion e B M V .

V. Tota pulchra * es Maria.
R. Tota pulchra es Maria.
V. E t macula originalis non est in te.
R. E t macula originalis non est in te.
V. Tu gloria Jerusalem.
R. Tu laetitia Israel.
V. Tu honorificentia populi nostri.
R. Tu advocata peccatorum.
V. О Maria.
R. О Maria.
V. Virgo prudentissima.
R. Mater clementissima.
V. Ora pro nobis.
R. Intercede pro nobis ad Dominum Jesum 

Christum.
V. In conceptione tua,. Virgo, immaculata 

fuisti.
R. Ora pro nobis Patrem , cujus Filium pe- 

peristi.
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O r e  m u s.
Deus, qui per immaculatam Virginis 

conceptionem dignum Filio tuo habitaculum 
praeparasti: quaesumus, ut, qui ex morte 
ejusdem Filii tui praevisa earn ab omni la
be praeservasti, nos quoque mundos ejus 
intercessione ad Te pervenire concedas. Per 
eundem Christum Dominum nostrum. R. 
Amen.

A n tip h on a  de S . P . N. F ra n c isco .
Coelorum candor splenduit * novum si- 

dus emicuit, sacer Franciscus d am it, cui 
Seraph apparuit.

Obsignans eum vulnere in volis, plantis, 
latere, dum formám crucis gerere vult corde, 
ore, opere.
V. Signasti, Domine, servum tuum Fran- 

ciscum.
R. Signis redemptionis nostrae.

O r e  m u s.
Domine Jesu Christe, qui frigescente 

mundo ad inflammandum corda nostra tui 
amoris igne in carne beatissimi Patris nostri 
Prancisci passionis tuae sacra stigm ata re- 
novasti: concede propitius, ut ejus meritis 
et precibus crucem jugiter feramus et dignos
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fructus paenitentiae faciamus. Oui vivís et 
régnas in saecula saeculorum. R. Amen.

A n tip h o n a  de S a n c t is  О . F . M.
Vos Sancii Dei incliti, * qui estis mente 

lucidi, Franciscum imitati,
Orate, ut intrepidi hie simus semper fer

vidi et postmodum beati.
V. Orate, sancii omnes de Ordine Mino- 

rum. ;
R. U t perfruam ur gaudiis in aula polorum.

O r e m u s.
Omnipotens sempiterne Deus, qui eccle- 

siam tuam variis Sanctorum meritis semper 
illuminas, protegis et conservas: concede 
propitius, ut beati Patris nostri Francisci 
et Sanctorum sequentium eum intercessione, 
et hic ab omnibus mundemur ofensis et in 
futuro gloria perfruam ur aeterna. Per Chri
stum Dominum nostrum. R. Amen.

D odatek.
O ratio  D om in ica .

Pater noster, qui es in coelis, sanctificetur 
nomen tuum. Adveniat regnum tuum. Fiat 
voluntas tua, sicut in coelo et in terra. P a
nem nostrum quotidianum da nobis hodie.
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Et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos 
dimittimus debitoribus nostris. E t ne nos 
inducas in tentationem: sed libera nos a ma
lo. Amen.

S a lu ta ti©  A n g e lic a .
Ave Maria, gratia piena, Dominus tecum: 

benedicta tu in mulieribus, et benedictus 
fructus ventris tui Jesus. Sancta Maria, 
Mater Dei, ora pro nobis peccatoribus, nunc 
et in hora mortis nostrae. Amen.

D as G ebet des H errn .
Vater unser, der Du bist im Himmel! 

Geheiligt werde Dein Name; zu uns kom
me Dein Reich; Dein Wille geschehe, wie 
im Himmel, also auch auf Erden. Unser 
tägliches Brot gib uns heute; und vergib 
uns unsere Schuld, wie auch w ir vergeben 
unseren Schuldigem; und führe uns nicht 
in Versuchung, sondern erlöse uns von dem 
Übel. Amen.

D er e n g lis c h e  G ru ss,
Gegrüsset seist du, Maria, voll der Gna

de; der H err ist mit dir; du bist gebenedeit 
unter den Weibern, und gebenedeit ist die 
Frucht deines Leibes, Jesus! — Heilige 
Maria, M utter Gottes, bitte für uns Sünder
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jetzt und in der Stunde unseres Todes. 
Amen.

D as G la u b en sk en n fn is .
Ich glaube an Gott, den allmächtigen Va

ter, Schöpfer des Himmels und der Erde, 
und an Jesus Christus, seinen eingeborenen 
Sohn, unsern H errn, der empfangen ist vom 
Heiligen Geiste, geboren aus Maria, der 
Jungfrau, gelitten unter Pontius Pilatus, ge
kreuzigt, gestorben und begraben; abgestie
gen zu der Hölle, am dritten Tage wieder 
auferstanden von den Toten, auf gefahren in 
den Himmel, sitzet zur rechten H and Gottes, 
des allmächtigen Vaters, von dannen er kom
men wird, zu richten die Lebendigen und die 
Toten. Ich glaube an den Heiligen Geist, 
die heilige katholische Kirche, Gemeinschaft 
der Heiligen, Nachlass der Sünden, A uf
erstehung des Fleisches und das ewige Le
ben. Amen.

M od litw a  P a ń sk a .
Ojcze nasz, któryś jest w niebie, święć 

się Imię Twoje, przyjdź królestwo Twoje, 
bądź wola Twoja, jako w niebie, tak i na 
ziemi. Chleba naszego powszedniego daj 
nam dzisiaj; i odpuść nam nasze winy, jako
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i my odpuszczamy naszym winowajcom; 
i nie wódź nas na pokuszenie, ale nas zbaw 
ode złego. Amen.

P o zd ro w ie n ie  A n ie lsk ie .

Zdrowaś M arjo, łaskiś pełna, Pan z Tobą, 
błogosławionaś Ty między niewiastami, i 
błogosławion owoc żywota Twojego, Jezus. 
— Święta M arjo, Matko Boża, módl się za 
nami grzesznymi teraz i w godzinę śmierci 
naszej. Amen.

S k la d  A p o sto lsk i.

Wierzę w Boga, Ojca wszechmogącego, 
Stworzyciela nieba i ziemi; i w Jezusa Chry
stusa, Syna Jego jedynego, Pana naszego, 
który się począł z Ducha Świętego, narodził 
się z M arji Panny, umęczon pod Pontskim 
Piłatem, ukrzyżowtm, um arł i pogrzebion, 
zstąpił do piekieł, trzeciego dnia zmartwych
wstał, wstąpił na niebiosa, siedzi na prawicy 
Boga Ojca wszechmogącego, z tam tąd przyj
dzie sądzić żywych i umarłych. W ierzę 
w Ducha Świętego, święty Kościół powszech
ny, Świętych obcowanie, grzechów odpusz
czenie, ciała zmartwychwstanie i żywot wie
czny. Amen.
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D er E n gel d es H errn .
(Per annum.)

V. Der Engel des H errn  brachte M aria die 
Botschaft.

R. Und sie empfing vom Heiligen Geiste.
Gegrüsset seist du, M aria usw.

V. Siehe, ich bin eine M agd des H errn.
R. Mir geschehe nach deinem W orte.

Gegrüsset seist du, M aria usw.
'V. Und das W ort ist Fleisch geworden.
R. Und hat unter uns gewohnt.

Gegrüsset seist du, M aria usw.
V. Bitte für uns, о heilige Gottesgebärerin! 
R. Auf dass wir würdig werden der Ver- 

heissungcn Christi.

L a s s e t  u n s  b e t e n .

W ir bitten dich, о H err, giesse deine 
Gnade in unsere Herzen ein; durch die Bot
schaft des Engels haben wir die Mensch- 
werdung Christi, deines Sohnes, erkannt; 
führe uns durch sein Leiden und Kreuz zur 
glorreichen Auferstehung. Durch denselben 
Christus, unsern H errn. Amen.
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(Tempore paschali.)
V. F reu’ dich, du Himmelskönigin, alleluja! 
R. Den du zu tragen würdig warst, alle

luja !
V. E r ist auferstanden, wie er gesagt hat, 

alleluja!
R. B itť Gott für uns, alleluja!
V. F reu’ dich und frohlocke, Jungfrau 

Maria, alleluja!
R. Denn der H err ist wahrhaft auferstan

den, alleluja!

F a s s e t  u n s  b e t e n .

О Gott, du hast durch die Auferstehung 
deines Sohnes, unseres H errn  Jesus Chri
stus, die W elt erfreuen wollen; wir bitten 
dich, lass uns durch seine M utter, die Jung
frau Maria, die Freuden des ewigen Lebens 
erlangen. Durch denselben Christus, unsern 
Herrn. Amen.

A n io ł P a ń sk i.
(Per annum).

V. Anioł Pański zwiastował Pannie Marji. 
R. I poczęła z Ducha Świętego.

Zdrowaś M arjo i t. d.
V. Oto ja służebnica Pańska.
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R. Niech mi się stanie według słowa Twego.

Zdrowaś M arjo i t. cl.
V. A Słowo stało się Ciałem.
R. I mieszkało między nami.

Zdrowaś M arjo i t. d.
V. Módl się za nami święta Boża Rodzi

cielko,
R. Abyśmy się stali godnymi obietnic 

Chrystusowych.

M ó d l m y  s i  ę.
Łaskę Twoją, prosimy Cię Panie, racz 

wlać w serca nasze, aby, którzyśmy za zwia
stowaniem anielskiem Wcielenie Chrystusa 
Syna Twego poznali, przez mękę Jego 
i krzyż do chwały zmartwychwstania dopro
wadzeni byli. Przez tegoż Chrystusa Pana 
naszego. Amen.

(Tempore paschali).
V. Królowo niebieska wesel się, alleluja.
R. Bo któregoś nosić zasłużyła/alleluja.
V. Już zmartwychwstał jak powiedział, al

leluja.
R. Módl się za nami do Boga, alleluja.
V. Wesel się i raduj się Panno M arjo, al

leluja.
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R. Albowiem Pan prawdziwie zmartwych

wstał, alleluja!
M ó d 1 m у s i ę .

Boże, któryś przez zmartwychwstanie 
Syna Twego, Pana naszego Jezusa Chry
stusa świat uweselić raczył, spraw, prosi
my Cię, abyśmy przez Jego Rodzicielkę, 
Pannę Mar ją dostąpili wesela żywota wiecz
nego. Przez tegoż Chrystusa Pana naszego. 
Amen.

D er R o sen k ra n z .
E i n g a n g. Im Namen des Vaters usw. 
Ich glaube an Gott usw.

V. Ehre sei dem Vater und dem Sohne und 
dem Heiligen Geiste.

R. Wie es war im Anfang, so auch jetzt 
und allezeit und in Ewigkeit. Amen. 
Vater unser.
G egrüsset. . . Jesus, der den Glauben in 

uns vermehren wolle.
G egrüsset. . . Jesus, der die Hoffnung 

in uns stärken wolle.
G egrüsset. . .  Jesus, der die Riebe in 

uns entzünden wolle.
Ehre sei dem Vater usw.
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I. D ie  f r e u d e n r e i c h e n  G e h e i m 
n i s s e .

1. Den du, о Jungfrau, vom Heiligen 
Geiste empfangen hast.

2. Den du, о Jungfrau, zu Elisabeth ge
tragen hast.

3. Den du, о Jungfrau, geboren hast.
4. Den du, о Jungfrau, im Tempel aufge

opfert hast.
5. Den du, о Jungfrau, im Tempel wieder

gefunden hast.

II. D ie  s c h m e r z h a f t e n  G e h e i m 
n i s s e .

1. Der für uns Blut geschwitzt hat.
2. Der für uns gegeisselt worden ist.
3. Der für uns mit Dornen gekrönt wor

den ist.
4. Der für uns das schwere Kreuz getra

gen hat.
5. Der für uns gekreuzigt worden ist.

III . D i e  g l o r r e i c h e n  G e h e i m 
n i s s e .

1. Der von den Toten auferstanden ist.
2. Der in den Himmel aufgefahren ist.
3. Der uns den Heiligen Geist gesandt hat.
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4- Der dich, о Jungfrau, in den Himmel 

aufgenommen hat.
5. Der dich, о Jungfrau, im Himmel ge

krönt hat.

R ó ża n iec  św ię ty .
W Imię Ojca i Syna i Ducha świętego. 

Amen.
Wierzę w Boga Ojca . . .

V. Chwała Ojcu i Synowi i Duchowi Świę
temu.

R. Jak było na początku, teraz i zawsze 
i na wieki wieków. Amen.
Ojcze nasz . . .
Zdrowaś M arjo . . .  Jezus, który niech 

w nas pomnaża wiarę.
Zdrowaś . . . Jezus, który niech w nas 

umacnia nadzieję.
Zdrowaś . . . Jezus, który niech w nas 

zapala miłość.
Chwała Ojcu i S ynow i. . .

I. T a j e m n i c e  r a d o s n e .
1. Któregoś Ty, o Panno, z Ducha świę

tego poczęła.
2. Któregoś Ty, o Panno, do Elżbiety 

niosła.

3
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3- Któregoś Ту, о Panno, w Betleem poro

dziła.
4. Któregoś Ty, o Panno, w kościele ofia

rowała.
5. Któregoś Ty, o Panno, w kościele zna

lazła.
II. T a j e m n i c e  b o l e s n e .

1. K tóry za nas krwią się pocił.
2. K tóry za nas był ubiczowany.
3. K tóry za nas był cierniem ukorono

wany.
4. K tóry za nas ciężki krzyż nosił.
5. K tóry za nas był ukrzyżowany.

III. T a j e m n i c e  c h w a l e b n e .
1. K tóry z martwych powstał.
2. K tóry do nieba wstąpił.
3. K tóry nam Ducha Świętego zesłał.
4. K tóry Ciebie o Panno wziął do nieba.
5. K tóry Ciebie o Panno w niebie ukoro

nował.

D er F ra n cisk a n er4 R o sen k ra n z .
Die Gebetsweise ist die des gewöhnlichen 

Rosenkranzes, nur dass er aus 7 Gesetzen 
von je і Vater unser und 10 Gegrüsset seist 
du, M aria besteht. Die 7 E i n l a g e n ,  die,
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wie überhaupt beim Rosenkranz, nur ange
raten werden, sind:
1. Den du, о unbefleckte Jungfrau, mit

Freuden vom Heiligen Geiste empfan
gen hast;

2. Den du, о unbefleckte Jungfrau, mit
Freuden zu Elisabeth getragen hast;

3. Den du, о unbefleckte Jungfrau, mit
Freuden geboren hast;

4. Den du, о unbefleckte Jungfrau, mit
Freuden den hl. drei Königen zur An
betung dargereicht hast;

5. Den du, о unbefleckte Jungfrau, mit
Freuden im Tempel wiedergefunden 
hast ;

6. Den du, о unbefleckte Jungfrau, mit
Freuden nach der Auferstehung zuerst 
begrüsst hast;

7- Der dich, о unbefleckte Jungfrau, mit 
Freuden in den Himmel aufgenommen 
und zur Königin des Himmels und der 
Erde gekrönt hat.
Dann pflegt man noch 2 G e g r ü s s e t  

hinzuzufügen und zum Schlüsse 1 V a t e r  
u n s e  r und G e g r ü s s e t  für den Heili
gen Vater zu.beten.
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Der vollkommene Ablass kann auch den 
armen Seelen zugewendet werden.

R óżan iec  s ied m iu  r a d o śc i N . P. M.
Mów najpierw jak zwykle: Wierzę

w Doga Ojca, i Ojcze nasz i 3 Zdrowaś 
o pomnożenie wiary, nadziei i miłości.
1. Któregoś Ty, l ’anno niepokalana, z ra

dością z Ducha Św. poczęła;
2. Któregoś Ty, Panno niepokalana, z ra

dością do Elżbiety niosła:
3. Któregoś Ty, Panno niepokalana, z ra

dością porodziła;
4. Któregoś Ty, Panno niepokalana, z ra

dością trzem królom na pokłon podała;
5. Któregoś Ty, Panno niepokalana, z ra

dością w kościele znalazła;
6. Któregoś Ty, Panno niepokalana, zmar

twychwstałego z radością pierwsza wi
działa;

7. K tóry Ciebie, Panno niepokalana, ra
dosną wziął do nieba i jako królową nie
ba i ziemi ukoronował;
Na końcu dodawa się jeszcze 2 Zdrowaś 

M arjo dla dopełnienia liczby 72 lat, które 
Najśw. Panna Mar ja według podania prze
żyła na ziemi, i 1 Ojcze nasz i Zdrowaś 
M arjo według intencji Ojca św.
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Nabożeństwo różańcow e.
M od litw y  p rzy g o to w a w cz e .

W itaj Królowo, Matko litości, życie, 
słodkości i nadziejo nasza, witaj. Do Ciebie 
wołamy wygnańcy, synowie Ewy, cło Ciebie 
wzdychamy, jęcząc i płacząc na tym łez pa
dole. Racz przeto, Orędowniczko nasza, 
miłosierne oczy Twoje zwrócić ku nam, 
a Jezusa, błogosławiony owoc żywota Twe
go po tern wygnaniu nam okaż. O łaskawa, 
o litościwa, o słodka Panno M ar jo!
V. Dozwól nam chwalić Cię Panno święta! 
R. Daj nam moc przeciw nieprzyjaciołom

Twoim !

M ó d l m y  s i ę .

Dozwól nam, wsżechmogący Boże, roz
ważającym tajemnice świętego Różańca, któ- 
ie wierny Twój Kościół ofiaruje Ci na cześć 
błogosławionej Bogarodzicy M arji, zawsze 
Dziewicy, dostąpić łaski Twojej, abyśmy 
calem sercem w Tobie ufność naszą pokła
dając, doznali na sobie owocu rozważania 
tych tajemnic i upragnionych pożytków do
stąpili. Przez Chrystusa Pana naszego.

R. Amen.
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A k t ża lu  za  g r z e c h y .

Żałuję, o Boże! za wszystkie grzechy 
moje, jedynie dla Twojej miłości. Bądź więc 
miłościw mnie grzesznemu.

In ten cja  d o stą p ien ia  o d p u stó w .
Pragnę, o Boże! przez zasługi najmil

szego Syna Twego, Najświętszej M arji Pan
ny i wszystkich Świętych stać się uczestni
kiem wszystkich odpustów, przyłączonych 
do tego Różańca św. i modlitw, które teraz 
mam odmawiać, o ile mnie tego godnym 
uznać raczysz.

O fiarow an ie  m o d litw  i o d p u stó w .
Ofiaruję Ci, o Boże, wszystkie te modli

twy na in tencję. . .  a odpusty za dusze 
w czyścu cierpiące.

Część b sz a , radosna.
T ajem n ica  I. Z w ia s to w a n ie .

W  pierwszej tajemnicy radosnej rozwa
żać będziemy: jak archanioł Gąbrjel zwia
stował Najświętszej M arji Pannie, że za 
sprawą Ducha św. pocznie i zostanie Matką 
Syna Bożego, Jezusa Chrystusa.

I my również prośmy o ową pokorą i od
danie się woli Bożej, z jaką Najświętsza 
Panna przyjęła niebieskie poselstwo.
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Po każdej tajemnicy i  Ojcse nass, io  

Zdrowaś Mar jo i i  Chwała Ojcu.
T a jem n ica  II. N a w ied zen ie .

W  drugiej tajemnicy radosnej rozważać 
będziemy: jak Najświętsza M ar ja Panna, 
dowiedziawszy się, że krewna jej, święta
Elżbieta, miała zostać matką, pośpieszyła
nawiedzić ją, pozostała przy niej przez trzy 
miesiące i otaczała chorą najtroskliwszą 
opieką.

Uczmy się tu od M arji prawdziwej
i szczerej miłości bliźniego i prośmy o nią 
P. Boga za przyczyną tejże Najświętszej 
Panny.

T a jem n ica  III. N arod zen ie .
W  trzeciej tajemnicy radosnej rozważać 

będziemy: jak Najświętsza M arja Panna 
w stajence Betlejemskiej o północy porodziła 
Pana Jezusa, Syna Bożego, i w żłóbku na 
sianie Go złożyła.

Podziwiajmy tutaj wielkie uniżenie się 
Boga z miłości ku nam i postanówmy ode
rwać serca nasze od bogactw i rozkoszy tego 
świata.

T ajem n ica  IV. O fia ro w a n ie .
W czwartej tajemnicy radosnej rozważać 

będziemy: jak Najświętsza M arja Panna



— 40 —
w dniu oczyszczenia ofiarowała Syna swego 
Bogu Ojca niebieskiemu w świątyni Jerozo
limskiej i złożyła Go na ręku starca Sy- 
meona.

I my również, idąc w ślady M arji, ofia
rujmy się Р. В o gil na zupełną służbę i po
stanówmy być posłusznymi wszelkim  przy
kazaniom Boga i Kościoła, świętej Matki 
naszej.

T ajem n ica  V. Z n a lez ien ie  J e z u sa .
W  piątej tajemnicy radosnej rozważać 

będziemy: jak Najświętsza M ar ja Panna, 
zgubiwszy Syna swego dwunastoletniego, 
szukała go troskliwie przez trzy dni, wresz
cie znalazła Go w świątyni nauczającego 
doktorów, zdumionych Jego mądrością.

Przy rozważaniu tern prośmy gorące 
P. Jezusa za pośrednictwem Jego Matki, 
abyśmy Go nigdy przez grzechy nasze nie 
utracili, a nie daj, Boże, utraciwszy, jak naj
prędzej w szczerym żalu i pokucie znowu 
odnaleźli.

Część 2=ga, bolesna.
T ajem n ica  I. C h rystu s P an  w  O grójcu .

W  pierwszej tajemnicy bolesnej rozwa
żać będziemy: jak P. Jezus za grzechy nasze
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podczas modlitwy w Ogrójcu krwawy pot 
w ylew ał. . .

Pobudźmy się do jak najserdeczniejszego 
šalu za grzechy nasze i postanówmy zaw
sze i we wszystkiem zdawać się na wolę 
Bożą.

T a jem n ica  II. B ic z o w a n ie .
W  drugiej tajemnicy bolesnej rozważać 

będziemy: jak Pan Jezus za grzechy nasze 
z szat zewleczony i przywiązany do słupa, 
okrutnie byl biczowany na rozkaz Piłata.

I tutaj, pobudziwszy się do żalu ser
decznego, prośmy gorąco cierpiącego Pana 
Jezusa o cnotę cierpliwości we wszystkich 
naszych przeciwnościach i cierpieniach.

T ajem n ica  III. C iern iem  K o ro n o w a n ie .
W  trzeciej tajemnicy bolesnej rozważać 

będziemy: jak Panu naszemu Jezusowi Chry
stusowi za grzechy nasze wtłoczono na gło
wę ostrą koronę cierniową.

Obudziwszy w duszy żal serdeczny za 
grechy nasze myślą popełnione, przyrzeknij
my Panu Jezusowi, że za łaską Jego świętą 
nigdy Go nimi obrażać nie będziemy.

T ajem n ica  IV . D źw ig a n ie  k r z y ż a .
W  czwartej tajemnicy bolesnej rozważać 

będziemy: jak Pan Jezus za grzechy naszę
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ciężkim krzyżem byl obarczony i pod nim 
upadł po kilka razy i jak Matka Najświętsza 
zabiegła Mu drogę ciężki krzyż dźwiga
jącemu.

Postanówmy też i my znosić wszystkie 
nasze krzyże z poddaniem się-woli Bożej, 
ofiarując je za grzechy nasze.

T ajem n ica  V. U k r zy ż o w a n ie .
W  piątej tajemnicy bolesnej rozważać 

będziemy: jak Pan Jezus na górze Kalwa- 
ryjskiej za grzechy nasze został zel żywię ob
nażony, gwoździami okrutnie do krzyża 
przybity i skonał na krzyżu  w obecności 
Najświętszej Matki swej Bolesnej.

I tutaj, pobudziwszy się do żalu serdecz
nego za przewinienia nasze, postanówmy 
wystrzegać się przedewszystkiem grzechów  
śmiertelnych, a prośmy Pana Jezusa za przy
czyną Matki Jego Bolesnej o łaskę gorącej 
miłości Bożej.

Część 3=cia, chw alebna.
T ajem n ica  I. Z m a rtw y ch w sta n ie .

W  pierwszej tajemnicy chwalebnej roz
ważać będziemy: jak Pan Jezus trzeciego 
dnia po swojej męce i śmierci sromotnej
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zwycięsko i chwalebnie zmartwychwstał, 
aby więcej nie umierać.

i my też ¿martwychwstajmy na duszy 
przez szczerą skruchę za grzechy, dobrą spo
wiedź i unikanie odtąd wszelkiej do grzechu 
okazji.

T ajem n ica  II. W n ieb o w stą p ie n ie .
W  drugiej tajemnicy chwalebnej rozwa

żać będziemy: jak Pan Jezus w 40 dni po 
swem chwalebnem zmartwychwstaniu uro
czyście wstąpił do nieba na górze Oliwnej 
w obecności Najświętszej Matki i uczniów 
swoich . . .

Pragnijm y też i my oglądać Zbawiciela 
naszego w chwale Ojca niebieskiego, a tym
czasem łączmy się z Nim ustawicznie za 
pomocą aktów strzelistych, które jak naj
częściej wśród dnia powtarzajmy.

T ajem n ica  III. Z e sła n ie  D u ch a  Ś w .
W  trzeciej tajemnicy chwalebnej rozwa

żać będziemy: jak Pan Jezus w 10 dni po 
swem wniebowstąpieniu, siedząc na prawicy 
Ojca swego niebieskiego zesłał Ducha św. 
na Najświętszą Matkę swoją i apostołów, 
zgromadzonych w wieczerniku . . .

Połączmy się w duchu i my z Najświęt
szą Panną i świętymi apostołami i prośmy



—  4 4  —

za ich wstawiennictwem Ducha świętego
0 wszystkie Jego dary nam potrzebne, 
a szczególnie o dar modlitwy.

T ajem n ica  IV. W n ieb o w zię c ie  N, M . P.
W  czwartej tajemnicy chwalebnej roz

ważać będziemy: jak Najświętsza M ar ja 
Panna w 12 lat po zmartwychwstaniu Pana 
Jezusa zakończyła doczesny swój żywot
1 z duszą i ciałem przez aniołów do nieba 
wziętą została.

Rozważając to, prośmy za wstawiennic
twem Najświętszej Matki naszej w niebie- 
siech o szczęśliwą śmierć i postanówmy, że 
odtąd więcej starać się będziemy o częste 
i należyte odmawianie ku Jej czci Różańca 
świętego.

T ajem n ica  V. U k o r o n o w a n ie  N. M. P .
W  piątej tajemnicy chwalebnej rozwa

żać będziemy: jak Najświętsza M arja Panna 
przez Syna swego ukoronowaną została na 
Królową nieba i ziemi, oraz rozważać 
chwałę, jakiej wszyscy Święci Pańscy w nie
bie zażywają.

Dziękując Bogu za tę wielką dla naszej 
ukochanej Matki łaskę, polećmy się Jej o pie-
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ce, jako Królowej wszystkich Świętych, aby
nas zawsze wraz z nimi strzegła.

Na zakończenie odmawia się zwykle
i Ojcze nasz, y  Zdrowaś i i  Wierzę w Boga.

II. Modlitwy przygodne.
Litanei vom h eiligsten  Herzen Jesu.
Herr, erbarme dich unser!
Christus, erbarme dich unser!
H err, erbarme dich unser!
Christus, höre uns!
Christus, erhöre uns!
Gott Vater vom Himmel, erbarme dich 

unser !
Gott Sohn, Erlöser der W elt, erbarme dich 

unser!
Gott Heiliger Geist, erbarme dich unser!
Heilige Dreifaltigkeit, ein einiger Gott, er

barme dich unser!
Herz Jesu, des Sohnes des ewigen Vaters, 

erbarme dich unser!
Herz Jesu, im Schosse der jungfräulichen 

M utter vom Heiligen Geiste gebildet *),
Herz Jesu, wesenhaft vereinigt mit der 

Person des göttlichen W ortes,

*) E rbarm e Dich unser!
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Herz Jesu, von unendlicher M ajestät *), 
Herz Jesu, du heiliger Tempel Gottes,
Herz Jesu, du W ohnung des Allerhöch

sten,
Herz Jesu, du Haus Gottes und Pforte des 

Himmels,
Herz Jesu, du brennender Feuerofen der 

Liebe,
Herz Jesu, du W ohnsitz der Gerechtigkeit 

und Liebe,
Herz Jesu, von Güte und Liebe erfüllt, 
Herz Jesu, du Abgrund aller Tugenden, 
Herz Jesu, überaus würdig allen Lobes, 
Herz Jesu, du König und M ittelpunkt aller 

11 erzen,
Herz Jesu, in welchem alle Schätze der 

Weisheit und W issenschaft sind,
Herz Jesu, in welchem die ganze Fülle der 

Gottheit wohnt,
Herz Jesu, an welchem der Vater sein in

nigstes Wohlgefallen hat,
Herz Jesu, aus dessen Fülle wir alle em

pfangen haben,
Herz Jesu, du Verlangen der ewigen Hügel,

*) Erbarm e Dich unser!
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Herz Jesu, geduldig und von grosser Er- 

barmung *),
Herz Jesu, reich für alle, welche dich an- 

rufen,
Herz Jesu, du Quell des Hebens und der 

Heiligkeit,
Herz Jesu, du Sühnopfer für unsere Sün

den,
Herz Jesu, mit Schmach gesättigt,
Herz Jesu, um unserer Missetaten willen 

zerschlagen,
Herz Jesu, bis zum Tode gehorsam ge

worden,
Herz Jesu, mit der Hanze durchbohrt,
Herz Jesu, du Quelle vollkommenen T ro

stes, ,
Herz Jesu, unser Heben und unsere Auf

erstehung,
Herz Jesu, unser Friede und unsere V er

söhnung,
Herz Jesu, du Schlachtopfer für uns Sün

der,
Herz Jesu, du Rettung derer, die auf dich 

hoffen,

*) E rbarm e Dich unser!
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Herz Jesu, du Hoffnung derer, die in dir 
sterben *),

Herz Jesu, du Wonne aller Heiligen.
О du Lamm Gottes, welches du hinweg

nimmst die Sünden der W elt, — ver
schone uns, о H err!

О du Lamm Gottes, welches du hinweg
nimmst die Sünden der W elt, erhöre uns, 
о H err!

О du Lamm Gottes, welches du hinweg
nimmst die Sünden der W elt, — erbarme 
dich unser!

V. Jesus, sanftmütig und demütig von 
Herzen,

R. Bilde unser Herz nach deinem Herzen!

L a s s e t  u n s  b e t e n .  
Allmächtiger, ewiger Gott, schaue hin 

auf das Herz deines vielgeliebten Sohnes 
und auf die Lobpreisungen und Genugtu
ungen, welche es dir im Namen der Sünder 
darbringt, und, durch dieselben versöhnt, 
gewähre allen Verzeihung, welche deine 
¡Barmherzigkeit anrufen, im Namen eben 
dieses deines Sohnes Jesus Christus, der

*) Erbarm e Dich unser!
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mit dir lebt und regiert in Einigkeit des 
Heiligen Geistes, Gott von Ewigkeit zu 
Ewigkeit. Amen.

W eih e an  d as h e i l ig s te  H erz J esu .

О liebster Jesus, Erlöser des Menschen
geschlechtes, blicke auf uns herab, die wir 
uns in Demut vor deinem Altare nieder
geworfen haben: dein sind w ir und dein 
wollen wir sein. Damit wir aber immer in
niger mit dir verbunden sein mögen, siehe 
darum weiht sich heute jeder von uns freu
dig deinem heiligsten Herzen. — Viele ha
ben dich leider niemals erkannt, viele haben 
deine Gebote verachtet und dich von sich 
gestossen. Erbarm e dich ihrer aller, о gü
tigster Jesus, und ziehe alle an dein heilig
stes Herz. Sei du, о H err, König nicht 
bloss über die Gläubigen, die nie von dir 
gewichen sind, sondern auch über die ver
lorenen Söhne, die dich verlassen haben. 
Gib, dass diese bald ins Vaterhaus zurück
kehren, damit sie nicht vor Elend und H un
ger zugrunde gehen. Sei du König auch 
über die, welche durch Irrlehre getäuscht 
oder durch Spaltung.von dir getrennt sind; 
rufe sie zur sicheren Stätte der W ahrheit



U nd žuť Einheit des Glaubens zurück, da
mit bald nur eine Herde und ein H irt 
werde. Sei du König über alle diejenigen, 
welche immer noch vom alten W ahn des 
Heidentums oder des Islams umfangen 
sind; entreisse sie der Finsternis und führe 
sie alle zum Lichte und Reiche Gottes. 
Blicke endlich voll Erbarm en auf die Kin
der des Volkes, das ehedem das auserwählte 
war. Möge das Blut, das einst auf sie her
abgerufen wurde, als Bad der Erlösung und 
des Lebens auch über sie fHessen. Verleihe, 
о H err, deiner Kirche W ohlfahrt, Sicher
heit und Freiheit; verleihe allen Völkern 
Ruhe und Ordnung. Gib, .dass von einem 
Ende der Erde bis zum anderen der gleiche 
Ruf erschalle: Lob sei dem göttlichen H er
zen, durch welches uns das Heil gekommen; 
ihm sei Ruhm und Ehre in Ewigkeit. Amen.

S ü h n e g eb et. (P iu s  X I.)
Gütigster Jesus, dessen Liebe zu den 

Menschen aufs undankbarste vergessen, ja 
mit so viel Geringschätzung und Ver
achtung vergolten wird, blicke hernieder 
auf uns, die wir vor Deinem Altare knien, 
um die sündhafte Gleichgültigkeit der
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Menschen und die Beleidigungen, die Dein 
liebevollstes Herz von allen Seiten verwun
den, durch eine besondere Huldigung zu 
sühnen.

Aber eingedenk, dass auch wir solcher 
Undankbarkeit gegen Dich uns schuldig ge
macht haben, flehen wir mit tiefstem Reue- 
schmerz um Deine Barmherzigkeit. W ir 
sind bereit, freiwillig Sühne zu leisten nicht 
nur für unsere eigenen Sünden, sondern 
auch für die Sünden jener, die vom Wege 
des Heiles weit abgeirrt sind und im U n
glauben verstockt sich weigern, D ir als 
ihrem H irten und Führer zu folgen, oder 
in treuloser M issachtung ihres Taufge- 
löbnisses das süsse Joch Deiner Gebote ab
geschüttelt haben.

W ir nehmen uns ernstlich vor, all’ diese 
beweinenswerten Verfehlungen zu sühnen. 
Insbesondere aber wollen wir wiedergutzu- 
mache suchen die Zügellosigkeit und Scham
losigkeit in Debensweise und Kleidung; all’ 
die Verführung, die der Unschuld nach
stellt; die Entweihung der Sonn- und 
Feiertage; die Gotteslästerung und die 
Deinen Heiligen angetane Schmach; den



Spott und Hohn, die gegen Deinen Stell
vertreter auf Erden und den Priesterstand 
sich richten; die Entweihung und die V er
nachlässigung des Sakramentes Deiner gött
lichen Liebe; endlich die öffentlichen F re
vel der Völker, die der von D ir gestifteten 
Kirche, ihren Rechten und ihrem Lehramte 
sich widersetzen.

Ach, dass wir alle diese Sünden doch 
mit unserem eigenen Blute tilgen könnten! 
So aber bringen wir Dir, um Deiner ver
letzten göttlichen Ehre Sühne zu leisten, 
dieselbe Genugtuung dar, die Du einst 
Deinem Vater 'am Kreuze aufgeopfert 
hast, und die Du täglich auf unseren Al
tären erneuerst. W ir bringen sie D ir dar im 
Verein mit der Sühne, die Deine jungfräu
liche M utter, alle Heiligen und frommen 
Christgläubigen jemals geleistet haben. Von 
Herzen geloben wir, die von uns und an
deren früher begangenen Sünden und Ver
nachlässigungen Deiner übergrossen Liebe, 
soviel an uns liegt, mit Deiner Gnade wie
dergutzumachen durch Glaubenstreue und 
sittliche Reinheit, durch vollkommene Be
achtung der Gebote Deines Evangeliums und 
vor allem des Gebotes der Liebe. Auch ver-
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sprechen wir Dir, dass wir nach K räften 
Dich vor neuen Beleidigungen schützen 
und möglichst viele unserer Mitmenschen 
zu Deiner Nachfolge anspornen wollen. 
Nimm an, w ir bitten Dich, gütigster Jesus, 
durch die Fürsprache der allerseligsten 
Jungfrau Maria, unserer M ittlerin im Süh
newerke, diese unsere freiwillige Sühne. 
Durch Deine Gnade der Beharrlichkeit er
halte uns in der Treue zu Dir, auf dass wir 
endlich alle in die ewige Heim at gelangen, 
wo Du mit dem Vater und dem Heiligen 
Geiste lebest und regierst als Gott von 
Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.

Litanja do Serca Pana Jezusa.
Kyrie elejson, Chryste elejson, Kyrie 

elejson.
Chryste usłysz nas, Chryste wysłuchaj nas. 
Ojcze z nieba Boże, zmiłuj się nad nami! 
Synu Odkupicielu świata Boże, zmiłuj się 

nad nami!
Duchu święty Boże, zmiłuj się nad nami! 
Święta Trójco jedyny Boże, zmiłuj się nad 

nami !
Serce Jezusa, Syna Bożego, zmiłuj się nad 

nami !
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Serce Jezusa, w łonie matki Dziewicy od 

Ducha świętego utworzone *),
Serce Jezusa, ze Słowem Bożem najściślej 

zjednoczone,
Serce Jezusa, w majestacie nieskończone, 
Serce Jezusa, świątynio Boga,
Serce Jezusa, przybytku Najwyższego, 
Serce Jezusa, domie Boży i bramo nie

bieska,
Serce Jezusa, gorejące ognisko miłości, 
Serce Jezusa, sprawiedliwości i miłości 

skarbnico,
Serce Jezusa, dobroci i miłości pełne,
Serce Jezusa, cnót wszystkich bezdenna głę

bino,
Serce Jezusa, wszelkiej chwały najgodniej

sze,
Serce Jezusa, Królu i serc wszystkich zjed

noczenie,
Serce Jezusa, w którem są wszystkie skar

by mądrości i umiejętności,
(Serce Jezusa, w którem jest pełność Bó

stwa,
Serce Jezusa, w którem sobie Ojciec upo

dobał,

*) Zmiłuj się nad цащі!



— 55 —
Serce Jezusa, z którego pełności wszystko- 

śmy wzięli *),
Serce Jezusa, odwieczne pragnienie świata, 
Serce Jezusa, cierpliwe i wielkiego miło

sierdzia,
Serce Jezusa, hojne dla wszystkich, którzy 

Cię wzywają,
Serce Jezusa, źródło życia i świętości, 
Serce Jezusa, przebłaganie za grzechy na

sze,
Serce Jezusa, zelżywością przepełnione, 
Serce Jezusa, dla nieprawości naszych 

starte,
Serce Jezusa, aż do śmierci posłuszne,
Serce Jezusa, włócznią przebite,
Serce Jezusa, źródło wszelkiej pociechy, 
Serce Jezusa, życie i zmartwychwstanie 

nasze,
Serce Jezusa, pokoju i pojednanie nasze, 
Serce Jezusa, krwawo ofiaro za grzechy, 
Serce Jezusa, zbawienie ufających w Tobie, 
Serce Jezusa, nadziejo umierających w To

bie,
Serce Jezusa, rozkoszy wszystkich Świę

tych,

*) Zmiłuj sig nad пащі!
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Baranku Boży, który gładzisz grzechy

świata, przepuść nam, Panie.
Baranku Boży, który gładzisz grzechy

świata, wysłuchaj nas, Panie.
Baranku Boży, który gładzisz grzechy

świata, zmiłuj się nad nami.
Ojcze nasz. Zdrowaś Marja.

V. Jezu cichy i pokornego Serca,
R. Uczyń serce nasze według Serca Twego.

M ó d l m y  s i ę .
Wszechmogący wieczny Boże, wejrzyj 

na Serce najmilszego Syna Twojego i na 
chwałę i zadośćuczynienia, jakie Ci za 
grzeszników składa, a gdy oni do Twego 
miłosierdzia się udają, Ty im łaskawie prze
bacz w Imię tegoż Syna Twego, Jezusa 
Chrystusa, który z Tobą żyje i króluje 
w jedności Ducha świętego, Bóg na wieki 
wieków. Amen.
Akt poświęcenia całego rodu ludzkiego Najsłodszemu 

Sercu Jezusowem u.
O Jezu! Najsłodszy, Odkupicielu ro

dzaju ludzkiego, wejrzyj na nas korzących 
się u stóp ołtarza Twego. Twoją jesteśmy 
własnością i do Ciebie należeć chcemy; oto 
dzisiaj każdy z nas oddaje się dobrowolnie
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Najświętszemu Sercu Twemu, aby jeszcze 
ściślej zjednoczyć się z Tobą. W ielu nie zna 
Ciebie wcale; wielu odwróciło się od Ciebie, 
wzgardziwszy przykazaniami Twemi. Zlituj 
się nad jednymi i drugimi, o Jezu najła
skawszy i pociągnij wszystkich do świętego 
Serca Twego. Królem bądź nam, o Panie: 
nietylko wiernym, którzy nigdy nie odstą
pili od Ciebie, ale i synom marnotrawnym, 
którzy Cię opuścili. Spraw, aby do domu 
rodzicielskiego wrócili co prędzej i nie zgi
nęli z nędzy i głodu. Króluj tym, których 
albo błędne mniemania uwiodły, albo nie
zgoda rozdziela; przywiedź, do przystani 
prawdy i jedności wiary, aby rychło nastała 
jedna owczarnia i jeden pasterz.

Królem bądź tym wszystkim, którzy 
jeszcze błąkają się w ciemnościach po
gaństwa lub islamizmu i mcz ich przywieść 
do światła i królestwa Bożego. W ejrzyj 
wreszcie okiem miłosierdzia swego na sy
nów tego narodu, który był niegdyś naro
dem szczególnie umiłowanym. Niechaj 
spłynie i na nich, jako zdrój odkupienia i ży
cia, ta krew, k tórą oni niegdyś wzywali na 
siebie. Zachowaj Kościół Twój, o Panie,
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i użycz mu bezpiecznej wolności. Użycz 
wszystkim narodom spokoju i ładu. Spraw, 
aby ze wszystkiej ziemi od końca do końca 
jeden szedł głos: Chwała bądź Bożemu
Sercu, przez które nam stało się zbawienie 
wieczne; Jemu cześć i chwała na wieki. 
Amen.

A k t za d o śću czy n ien ia . (P iu s X I.)
Najsłodszy Jezu, który w zamian za bez

mierną miłość do ludzi doznajesz tyle nie
wdzięczności, zapomnienia, zaniedbania 
i wzgardy, oto my, padłszy przed Twymi 
ołtarzami na kolana, przez oddanie Ci oso
bliwszej czci, pragniemy wynagrodzić lek
ceważenie i obelgi, któremi ludzie zewsząd 
obrażają Twoje najmiłościwsze Serce. ,

Pomnąc wszelako na to, że niegdyś i my 
dopuściliśmy się tak wielkiej winy, przejęci 
z tego powodu najżywszym żalem, błagamy 
Cię o miłosierdzie najprzód dla siebie. Go
towi jesteśmy dobrowolnem zadośćuczynie
niem wynagrodzić Ci nietylko własne grze
chy, ale i winy tych, którzy błądząc zdala 
od drogi zbawienia i trw ając uparcie w nie
wierze, nie uznawają w Tobie swego Pa
sterza i Wodza, albo też depcząc obietnice
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Chrztu świętego nie chcą nosić przesłodkie- 
go jarzma Twych przykazań.

Pragniem y Ci wynagrodzić wszystkie te 
opłakane winy razem wzięte i każdą z nich 
z osobna. A więc chcemy Ci zadośćuczynić 
za nieskromność i bezwstyd w życiu i ubio
rze, za liczne sidła, które rozpusta na nie
winne dusze zastawia, za gwałcenie dni 
świątecznych, za straszne przekleństwa mio
tane na Ciebie i na Świętych Twoich, za 
znieważanie Twego Namiestnika i kapła
nów, za zaniedbanie Sakramentu Miłości 
Bożej i za zbezczeszczenie Go bezecnemi 
świętokradztwami, a w końcu za publiczne 
winy narodów, zwalczających prawa i na
uki Kościoła przez Ciebie ustanowionego.

Obyśmy te zbrodnie krwią swoją zmyć 
mogli! Tymczasem zaś jako wynagrodzenie 
za zniewagi wyrządzone Twej Boskiej czci 
składamy Ci w łączności z zadośćuczynie
niem Dziewicy Matki, wszystkich Świętych 
i dusz bogobojnych ową ofiarę przebłagania, 
którą sam niegdyś na krzyżu Ojcu złoży
łeś, a którą codziennie na ołtarzach odna
wiasz. Ślubujemy z całej duszy, iż łaską 
Twoją wsparci, silną wiarą, czystością oby
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czajów, ścisłem przestrzeganiem ewangelicz
nego prawa a przedewszystkiem ukochania 
bliźniego wynagradzać Ci będziemy zarów
no swoje i bliźnich grzechy, jako też obojęt
ność naszą na tak wielką Twoją miłość. Ślu
bujemy Ci, że wytężymy wszystkie siły, by 
położyć kres znieważaniu Ciebie i by jak 
najwięcej dusz zgromadzić pod Twoim 
sztandarem.

Za pośrednictwem Najświętszej M arji 
Panny przyjmij, błagamy Cię, Najmiłościw- 
szy Jezu, ten szczery hołd zadośćuczynienia 
i dozwól nam, byśmy umocnieni wielką ła
ską wytrwałości byli Ci w posłuszeństwie 
i wiernej służbie oddani aż do śmierci i aby
śmy wkońcu wszyscy osiągnęli ową ojczy
znę, w której z Ojcem i Duchem Świętym 
żyjesz i królujesz Bóg na wieki wieków. 
Amen.

Lifanj a 
o Najslodszem  Imieniu Jezus.

Kyrie elejson, Chryste elejson, Kyrie 
elejson. '

Jezu, usłysz nasz, Jezu wysłuchaj nas. 
Ojcze z nieba Boże, zmiłuj się nad nami!



Synu Odkupicielu świata Boże, zmiłuj się 
nad nami!

Duchu święty Boże, zmiłuj się nad nami! 
Święta Trójco jedyny Boże, zmiłuj się nad 

nami !
Jezu, Synu Boga żywego, zmiłuj się nad 

nami !
Jezu, jasności ojcowska *),
Jezu, blasku światła wiecznego,
Jezu, Królu chwały,
Jezu, słońce sprawiedliwości,
Jezu, Synu M arji Panny,
Jezu, najmilszy,
Jezu, przedziwny, 
jezu, Boże mocny,
Jezu, Ojcze na wieku,
Jezu, wielki dusz przewodniku,
Jezu, najmożniejszy,
Jezu, najcierpliwszy,
Jezu, najposłuszniejszy,
Jezu, cichy i pokornego serca,
Jezu, miłośniku czystości,
Jezu, Boże pokoju,
Jezu, dawco żywota,
Jezu, cnót przykładzie,

*) Zmiłuj się nad nami!
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Jezu, pragnący dusz naszych *),
Jezu, Boże nasz,
Jezu, ucieczko nasza,
Jezu, Ojcze ubogich,
Jezu, skarbie wiernych,
Jezu, dobry pasterzu,
Jezu, światłości prawdziwa,
Jezu, mądrości przedwieczna,
Jezu, dobroci nieskończona,
Jezu, drogo i życie nasze,
Jezu, wesele Aniołów,
Jezu, Królu Patrjarchów,
Jezu, M istrzu Apostołów,
Jezu, Nauczycielu Ewangelistów,
Jezu, męstwo Męczenników,
Jezu, światło Wyznawców,
Jezu, czystości Dziewic,
Jezu, korono wszystkich Świętych,
Bądź nam miłościw, przepuść nam Jezu! 
Bądź nam miłościw, wysłuchaj nas Jezu! 
Od wszego złego, wybaw nas Jezu!
Od grzechu każdego **).
Od gniewu swego,
Od sideł szatańskich,

*) Z m i łu j  się nad; n a m i!
**) W y b a w  n a s  Jezu!
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Od ducha nieczystości *),
Od potępienia wiekuistego,
Od zaniedbania natchnień swoich,
Przez tajemnicę św. wcielenia swego,
Przez narodzenie swoje,
Przez dziecięctwo swoje,
Przez najświętsze życie swoje,
Przez trudy swoje,
Przez cierpienia i mękę swoją,
Przez krzyż i opuszczenie swoje,
Przez mdlenie swoje,
Przez śmierć i pogrzebanie swoje,
Przez zmartwychwstanie swoje,
Przez wniebowstąpienie swoje,
Przez Najświętszego Sakramentu ustano

wienie swoje,
Przez radości swoje,
Przez chwałę swoją,
Baranku Boży, który gładzisz grzechy

świata, przepuść nam Jezu!
Baranku Boży, który gładzisz grzechy

świata, przepuść nam Jezu!
Baranku Boży, który gładzisz grzechy

świata, zmiłuj się nad nami!

*) W y b a w  n a s  Jezu!
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M ó d l m y  s i ę .

Panie Jezu Chryste, któryś rzekł: 
Proście, a otrzymacie, szukajcie a znajdzie
cie, kołaczcie a będzie wam otworzono, bła
gamy Cię, racz nam dać proszącym Boskiej 
Twojej miłości uczucie, abyśmy Cię całem 
sercem, usty i uczynkiem kochali i w chwa
leniu Ciebie nigdy nie ustawali.

Świętego Imienia Twego, bojaźnią i mi
łością ustawiczną racz nas obdarzyć, Panie, 
ponieważ tych nigdy z opieki swej nie wy
puszczasz, których w gruntownej miłości 
Twojej utwierdzasz, który żyjesz i królu
jesz na wieki wieków. Amen.

Litanja o św iętym  Antonim .
Kyrie elejson. Chryste elejson. Kyrie 

elejson.
Chryste usłysz nas. Chryste wysłuchaj 

nas.
Ojcze z nieba Boże! Zmiłuj się nad nami.
Synu Odkupicielu świata Boże! Zmiłuj się 

nad nami.
Duchu Święty Boże! Zmiłuj się nad nami.
Święta Trójco, jedyny Boże! Zmiłuj się nad 

nami.
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Święta M arjo, módl się za nami.
Święci Aniołowie, słudzy Boscy, módlcie 

się za nami.
Święty Antoni Padewski *),
Święty Antoni, filarze Kościoła Chrystuso

wego,
Święty Antoni, skarbnico Pisma świętego, 
Święty Antoni, seraficzny ogniu miłości, 
Święty Antoni, kaznodziejo Apostolski, 
Święty Antoni, obrazie świątobliwości, 
Święty Antoni, skrzynio wszystkich cnót, 
Święty Antoni, pochodnio gorejąca i świe

cąca,
Święty Antoni, nauczycielu prawdy,
Święty Antoni, biczu szatanów,
Święty Antoni, zwycięzco świata i ciała, 
Święty Antoni, pocieszycielu strapionych, 
Święty Antoni, piastunie najmilszego Dzie

ciątka Jezus,
Święty Antoni, najgotowszy przyczyńco, 
Święty Antoni, najchwalebniejszy Patronie, 
Święty Antoni, najsłodszy Ojcze i obrońco, 
Święty Antoni, Ojcze ubogich, 
święty Antoni, ucieczko chorych, 
święty Antoni, patronie rzeczy zgubionych,

*) Módl się za nami!

5
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Święty Antoni, wielki cudotwórco *), 
Święty Antoni, zwierciadło niewinności, 
Święty Antoni, liljo czystości,
Święty Antoni, miłośniku ubóstwa,
Święty Antoni, wzorze pokory,
Święty Antoni, przykładzie posłuszeństwa, 
Święty Antoni, cudzie cierpliwości,
Święty Antoni, męczenniku pragnieniem, 
Święty Antoni, pochodnio świątobliwości, 
Święty Antoni, orędowniku nasz u Boga, 
Bądź nam miłościw, przepuść nam Panie! 
Bądź nam miłościw, wysłuchaj nas Panie! 
Od wszelkiego złego **),
Od grzechu każdego,
Od ciężkich pokus,
Od sideł szatańskich,
Od powietrza, głodu, ognia i wojny,
Od zatwardziałości i niepokuty,
Od lenistwa i obojętności w sprawie zba

wienia,
Od nagłej i niespodziewanej śmierci,
Od potępienia wiecznego,
Przez przyczynę i zasługi św. Antoniego***), 
My grzeszni Ciebie Boga prosimy,

*) Módl s ię  za  n a m i !
**) W y b a w  n a s  P a n ie !

***) W y s łu c h a j  n a s  P an ie !
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Abyś nam przepuścić raczył *),
Abyś nas do prawdziwej pokuty przypro

wadzić raczył,
Abyś serca nasze ogniem miłości swojej za

palić raczył,
Abyś umysł nasz, serce nasze i wszystkie 

pragnienia i życzenia nasze do świętych 
i niebieskich rzeczy zapalić raczył,

Abyś wszystkim uciekającym się do św. An
toniego zdrowia ciała i duszy użyczyć ra
czył,

Abyś za przyczyną św. Antoniego owoce 
ziemi i wszystko ku żywotowi służące dać 
raczył,

Abyś nam go w wszystkich ścieżkach i dro
gach za wiernego przewodnika dać ra
czył,

Abyś go za nami proszącego miłościwie 
wysłuchał,

Abyś nas modlitw i zasług św. Antoniego 
uczestnikami uczynić raczył,

Baranku Boży, który gładzisz grzechy 
świata, przepuść nam, Panie!

Baranku Boży, który gładzisz grzechy 
świata, wysłuchaj nas, Panie!

*) W y s łu c h a j  n a s  P a n ie !



6 8  —

Baranku Boży, który gładzisz grzecn^ 
świata, zmiłuj się nad nami!

V. Módl się za nami święty Antoni.
R. Abyśmy się stali godnymi obietnic 

Chrystusowych.

M ó d l m y  s i ę .

Najłaskawszy Panie Jezu Chryste, który 
błogosławionego Antoniego, wyznawcę 
swojego, cudami wsławiać nie przestajesz, 
racz nam to dać przez jego zasługi, abyśmy 
od wszelkiego utrapienia wybawieni, tu na 
ziemi cnotliwie żyć a w niebie Ciebie wy
chwalać mogli; który żyjesz i królujesz na 
wieki wieków. A. Amen.

Responsorjum na cześć św . Antoniego.

K s i ą d z :
Jeśli cudów szukasz, idź do Antoniego, 
Wszelkich łask dowody odbierzesz od niego.

L u d :
Morze się ucisza, czarty uciekają,
Umarli na nowo do życia wracają.

K s i ą d z :
Za jego przyczyną chorzy zdrowo wstają,
Z rąk i nóg pojmanych okowy spadają.
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L u d :

Morze się ucisza, czarty uciekają,
Umarli na nowo do życia wracają.

K s i ą d z :
Kalecy się cieszą członków uzdrowieniem, 
Zguby się wracają za ufnem westchnieniem. 

L u d :
Morze się ucisza, czarty uciekają,
Umarli na nowo do życia wracają.

K s i ą d z :
W każdej on potrzebie pomoże, pocieszy 
I w każdem nieszczęściu na ratunek śpieszy.

L u d :
Morze się ucisza, czarty uciekają,
Umarli, na nowo do życia wracają.

K s i ą d z :
Tak wszyscy od niego ratunek odnoszą 
I z padewczykami cuda jego głoszą.

L u d :
Morze się ucisza, czarty uciekają,
Umarli na nowo do życia wracają.

K s i ą d z :
Chwała Ojcu i Synowi i Duchowi Świętemu. 
Który taką władzę oddał Antoniemu.
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L u d :
Morze się ucisza, czarty uciekają,
Umarli na nowo do życia wracają.

K s i ą d z :
Módl się za nami święty Antoni,

L u d :
Abyśmy się stali godnymi obietnic Chrystu

sowych.
M ó d l m y  s i ę .

Niech pomoże ludowi Twemu, prosimy 
Cię, Panie, przezacnego wyznawcy Twego 
błogosławionego Antoniego nabożna i usta
wiczna modlitwa, któraby nas na tym świę
cie swej łaski godnymi uczyniła a na przy
szłym wieczną radością udarowała. Przez 
Chrystusa Pana naszego. Amen.

Nowa, na całą Polskę, aprobowana

Litanja do św iętego Franciszka.
Kyrie elejson, Chryste elejson, Kyrie 

elejson.
Chryste usłysz nas, Chryste wysłuchaj 

nas,
Ojcze z nieba Boże, zmiłuj się nad nami.
Synu Odkupicielu świata, Boże, zmiłuj się 

nad nami.
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Ouchu święty Boże, zmiłuj się nad nami. 
Święta Trójco, jedyny Boże, zmiłuj się nad 

nami.
Święta M ar jo Niepokalanie Poczęta, módl 

się za nami.
Św. Franciszku, kwiecie łaski Bożej, módl 

się za nami!
Św. Franciszku, wielki naśladowco' Chry

stusa *),
Św. Franciszku, pragnący śmierci męczeń

skiej,
Św. Franciszku, piastunie ran Chrystuso

wych,
Św. Franciszku, mocą czynienia cudów ob

darzony,
Św. Franciszku, gorejący miłością Bożą, 
Św. Franciszku, miłością bliźniego przepeł- 

niony,
Š w. Franciszku, miłośniku pokory,
Św. Franciszku, wzorze pokuty,
Św. Franciszku, przykładzie posłuszeństwa, 
Św. Franciszku, miłośniku czystości,
Św. Franciszku, dobrami świata gardzący, 
Św. Franciszku, patrjarcho ubogich,

) Módl się za nami!
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Św. Franciszku, żywy obrazie cnót ewange

licznych *),
Św. Franciszku, założycielu trzech zakonów, 
Św. Franciszku, bojowniku Chrystusowy, 
Św. Franciszku, pogromco szatana,
Św. Franciszku, filarze Kościoła świętego, 
Św. Franciszku, obrońco wiary katolickiej, 
Św. Franciszku, tarczo wojujących za 

prawdę,
Św. Franciszku, zwycięzco złości świata, 
Św. Franciszku, odnowicielu obyczajów 

chrześcijańskich,
Św. Franciszku, drogowskazie dla błądzą

cych,
Św. Franciszku, lekarzu chorych na duszy, 
Św. Franciszku, dzielny Orędowniku u 

Boga,
Św. Franciszku, święty nasz Ojcze, 
Baranku Boży, który gładzisz grzechy 

świata, przepuść nam Panie!
Baranku Boży, który gładzisz grzechy 

świata, wysłuchaj nas Panie!
Baranku Boży, który gładzisz grzechy 

świata, zmiłuj się nad nami!

*) Módl się za nami!
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V. Módl się za nami św. Ojcze Franciszku. 
R. Abyśmy się stali godnymi obietnic P a

na Chrystusowych.

M ó d l m y  s i ę .

Boże, który Kościół Twój przez zasługi 
św. Ojca Franciszka ustawicznie nowem po
tomstwem rozmnażasz, daj nam, abyśmy 
Jego naśladując, ziemskiemi rzeczami pogar
dzali a niebieskich darów uczestnictwem 
zawsze się cieszyli. Przez Chrystusa Pana 
naszego. Amen.

Lauretanische Litanei.
Herr, erbarme dich unser!
Christus, erbarme dich unser!
Herr, erbarme dich unser!
Christus, höre uns!
Christus, erhöre uns!
Gott Vater vom Himmel, erbarme dich 

unser.
Gott Sohn, Erlöser der Welt,
Gott Heiliger Geist,
Heilige Dreifaltigkeit, ein einiger Gott, 
Heilige Maria, bitte für uns.
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Heilige Gottesgebärerin *),
Heilige Jungfrau aller Jungfrauen, 
M utter Christi,
M utter der göttlichen Gnade,
Du allerreinste Muter,
Du allerkeuscheste M utter,
Du unversehrte M utter,
Du unbefleckte M utter,
Du liebliche M utter,
Du wunderbare M utter,
Du M utter des guten Rates,
Du M utter des Schöpfers,
Du M utter des Erlösers,
Du allerweiseste Jungfrau,
Du ehrwürdige Jungfrau,
Du lobwürdige Jungfrau,
Du mächtige Jungfrau,
Du gütigste Jungfrau,
Du getreue Jungfrau,
Du Spiegel der Gerechtigkeit,
Du Sitz der Weisheit,
Du Ursache unserer Freude,
Du geistliches Gefäss,
Du ehrwürdiges Gefäss,
Du vortreffliches Gefäss der Andacht,

*) B itte  fü r uns!
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Du geistliche Rose *),
Du Turm  Davids,
Du elfenbeinerner Turm,
Du goldenes Haus,
Du Arche des Bundes,
Du Pforte des Himmels,
Du Morgenstern,
Du Heil der Kranken,
Du Zuflucht der Sünder,
Du Trösterin der Betrübten,
Du Hilfe der Christen,
Du Königin der Engel,
Du Königin der Patriarchen,
Du Königin der Propheten,
Du Königin der Apostel,
Du Königin der M ärtyrer,
Du Königin der Bekenner,
Du Königin der Jungfrauen,
Du Königin aller Heiligen,
Du Königin ohne Makel der Erbsünde em

pfangen,
Du Königin des hochheiligen Rosenkranzes, 
Du Königin des Friedens,
Du Königin des Seraphischen Ordens,
Du Königin Polens,

*) B itte  fü r  uns!
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О du Lamm Gottes, welches du hinweg

nimmst die Sünden der Welt, — ver
schone uns, о H err!

О du Lamm Gottes, welches du hinweg
nimmst die Sünden der W elt, — erhöre 
uns, о H err!

О du Lamm Gottes, welches du hinweg
nimmst die Sünden der W elt, — er
barme dich unser!

A n t i p h o n :  U nter deinen Schutz und 
Schirm fliehen wir, о heilige Gottesge
bärerin! Verschmähe nicht unser Gebet in 
unsern Nöten, sondern erlöse uns jederzeit 
von allen Gefahren! О du glorwürdige und 
gebenedeite Jungfrau, unsere Frau, unsere 
Mittlerin, unsere Fürsprecher in, versöhne 
uns mit deinem Sohne, stelle uns vor deinem 
Sohne.
V. Bitte für uns, о heilige Gottesgebärerin! 
R. Auf dass wir würdig werden der Ver- 

heissungen Christi.

L a s s e t  u n s  b e t e n .

W ir bitten dich, о H err, giesse deine 
Gnade in unsere Herzen; durch die Bot
schaft des Engels haben wir die Mensch-
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werdung Christi, deines Sohnes, erkannt; 
führe uns durch sein Leiden und Kreuz zur 
Herrlichkeit der Auferstehung. Durch den
selben Christus, unseren H errn. R. Amen. 
V. Bitte für uns, о seliger Josef!
R. Auf dass w ir würdig werden der Ver- 

heissungen Christi !

L a s s e t  u n s  b e t e n .

W ir bitten dich, о H err, lass uns durch 
die Verdienste des Bräutigams deiner hoch
heiligen M utter geholfen werden; gib uns 
durch seine Fürsprache das, was wir aus 
eigenem Verdienste nicht erhalten können, 
der du lebst und regierst von Ewigkeit zu 
Ewigkeit. R. Amen.

Oder — im  Rosenkranzmonat — : 
L a s s e t  u n s  b e t e n .

Zu dir, о seliger Josef, fliehen wir in 
unserer Not. Nachdem wir deine heilige 
Braut um Hilfe angerufen haben, bitten wir 
voll Vertrauen auch um deinen Schutz. Um 
der Liebe willen, welche dich mit der unbe
deckten Jungfrau und Gottesgebärerin ver
band, und um der väterlichen Liebe willen, 
mit der du das Jesuskind umarmt hast, bit-
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ten wir dich flehentlich, du wollest das 
Erbe, welches Jesus Christus mit seinem 
Blute erkauft hat, gnädig ansehen und uns 
in unserer Not mit deiner Macht zu Hilfe 
kommen.

О fürsorglicher Beschützer der heiligen 
Familie, wache über die auserwählten Kin
der Jesu Christi: halte fern von uns, lieb
reichster Vater, jede Ansteckung durch 
Irrtum  und Verderbnis. Stehe uns vom 
Himmel aus gnädig bei, du unser starker 
Besdiützer im Kampfe mit den Mächten 
der Finsternis. W ie du ehedem das Jesus
kind aus der höchsten Febensgefahr errettet 
hast, so verteidige jetzt die heilige Kirche 
Gottes gegen alle Nachstellungen der Feinde 
und nimm uns alle unter deinen beständigen 
Schutz, damit wir nach deinem Beispiele 
und mit deiner H ilfe heilig leben, fromm 
sterben und im Himmel die ewige Seligkeit 
erlangen mögen. Amen.

Litanja Loretańska.
Kyrie elejson!
Chryste elejson!
Kyrie elejson!
Chryste usłysz nas!
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Chryste wysłuchaj nas!
Ojcze z nieba, Boże, zmiłuj się nad nami! 
Synu, Odkupicielu świata, Boże,
Duchu Święty, Boże,
Święta Trójco, jedyny Boże,
Święta M arjo, módl się za nami!
Święta Boża Rodzicielko *),
Święta Panno nad pannami,
Matko Chrystusowa,
Matko łaski Bożej,
Matko najczystsza,
Matko najśliczniejsza,
Matko niepokalana,
Matko nienaruszona,
Matko najmilsza,
Matko przedziwna.
Matko dobrej rady,
Matko Stworzyciela,
Matko Odkupiciela,
Panno roztropna,
Panno czcigodna,
Panno wsławiona,
Panno można,
Panno łaskawa,
Panno wierna,

*) Módl się za nami!
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Zwierciadło sprawiedliwości *), 
Stolico mądrości,
Przyczyno naszej radości,
Naczynie duchowne,
Naczynie poważne,
Naczynie osobliwego nabożeństwa, 
Różo duchowna,
Wieżo Dawidowa,
Wieżo z kości słoniowej,
Domie złoty,
Arko przymierza,
Bramo niebieska,
Gwiazdo zaranna,
Uzdrowienie chorych,
Ucieczko grzesznych, 
Pocieszycielko utrapionych, 
Wspomożenie wiernych,
Królowo Anielska,
Królowo Patrjarchów,
Królowo Proroków,
Królowo Apostołów,
Królowo Męczenników,
Królowo Wyznawców,
Królowo Panieńska,
Królowo wszystkich Świętych,

*) Módl się za nami!
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Królowo Różańca świętego,
Królowo pokoju,
Królowo zakonu serafickiego,
Królowo Polski,
Baranku Boży, który gładzisz grzechy

świata, — przepuść nam, Panie!
Baranku Boży, który gładzisz grzechy

świata, — wysłuchaj nas Panie!
Baranku Boży, który gładzisz grzechy

świata, — zmiłuj się nad nami! 
A n t y f o n a :  Pod Twoją obronę ucie

kamy się święta Boża Rodzicielko; naszemi 
prośbami nie racz gardzić w potrzebach na
szych, ale od wszelakich złych przygód racz 
nas zawsze wybawiać; Panno chwalebna 
i błogosławiona. O Pani nasza, Orędownicz
ko nasza, Pośredniczko nasza, z Synem 
Twoim nas pojednaj, Synpwi Twojemu nas 
polecaj,. Twojemu Synowi nas oddawaj.
V. Módl się za nami święta Boża Rodzi

cielko !
R. Abyśmy się stali godnymi obietnic Pana 

Chrystusowych.

*) Módl się za nami!
6
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M ó d l m y  s i ę .

Łaskę Swoją, prosimy Cię, Panie, racz 
wlać w serca nasze, abyśmy, którzy za zwia
stowaniem Anielskiem wcielenie Chrystusa 
Syna Twego poznali, przez mękę Jego 
i krzyż do chwały zmartwychwstania byli 
doprowadzeni. Przez tegoż Chrystusa Pana 
naszego. R. Amen.
V. Módl się za nami święty Józefie!
R. Abyśmy się stali godnymi obietnic Pana 

Chrystusowych.

M ó d l m y  s i ę .
Zasługami Oblubieńca Najświętszej Ro

dzicielki Twojej, prosimy Panie, niechaj bę
dziemy wspomożeni, aby to, czego nasza nie
udolność otrzymać nie może, za jego przy
czyną było nam użyczone. K tóry żyjesz 
i królujesz na wieki wieków. R. Amen.

W  miesiącu październiku:
Do Ciebie, o św. Józefie, uciekamy się 

w naszej potrzebie. Wezwawszy najprzód 
Najświętszej Oblubienicy Twojej, błagamy 
i Ciebie, pełni ufności, o Twoją opiekę. Dla 
miłości, która Cię z Niepokalaną Dziewicą 
i Bożą Rodzicielką łączyła, i dla ojcowskiej 
miłości, z jaką Dzieciątko Jezus tuliłeś, bła
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gamy Cię usilnie, abyś łaskawie spojrzeć ra
czył na dziedzictwo, które Jezus Chrystus 
krwią swoją odkupił, i abyś w potrzebach 
naszych potężną Twą opieką przybył nam 
na pomoc.

Troskliwy Opiekunie Najświętszej Ro
dziny, czuwaj nad wybranem potomstwem 
Jezusa Chrystusa. Oddalaj od nas, ukocha
ny Ojcze, wszelką, zarazę błędu i zepsucia. 
Pomagaj nam- łaskawie z nieba, silny nasz 
pomocniku w walce z mocami ciemności, 
i jak niegdyś ocaliłeś Dzieciątko Jezus z naj
większego niebezpieczeństwa życia, tak broń 
teraz święty Kościół Boży od wszelkich na
paści nieprzyjacielskich i miej nas wszyst
kich w nieustannej opiece, abyśmy za przy
kładem Twoim i z Twoją pomocą mogli bo
gobojnie żyć, chwalebnie umierać i w niebie 
szczęśliwość wieczną otrzymać. Amen.

W eih e an  d ie G o tte sm u tte r .
Für die Maiandachten.

Heilige M aria, * M utter Gottes und 
Jungfrau, * ich, dein unwürdiger Diener, * 
erwähle dich heute zu meiner M utter, * P a
tronin und Fürsprecherin * und nehme mir
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fest vor, * dich niemals wieder zu verlas
sen, * auch niemals weder etwas gegen dich 
zu reden * noch zu tun * noch auch zuzu
lassen, * was deiner Ehre im geringsten zu
wider sein könnte. * Nimm mich also für 
immer * unter die Zahl deiner Diener auf, * 
sei meine Beschützerin während meines 
ganzen Lebens, * besonders sei meine lieb
reiche Helferin * in der treuen Beobachtung 
meiner Standespflichten, * in der gewissen
haften Nachfolge des heiligen Lebens Jesu, * 
und wenn meine Sterbestunde schlägt, * 
dann lass mich in deinen Armen selig ver
scheiden, * о gütige, о milde, о süsse Jung
frau Maria.

A k t p o św ięc en ia  s ię  N . IVI. P .
Najśw. .VI ar jo l ’anno, J Matko Boża, ] 

oto ja ] obieram sobie Ciebie dzisiaj ] za 
moją Panię, ] Obronicielkę, Orędowniczkę ] 
i mocno postanawiam, ] nigdy Cię nie opu
ścić, ] i nigdy nic nie powiedzieć, j ani uczy
nić, j ani dopuścić, ] czy to sam przez się, ] 
czy przez swoich podwładnych, J coby Cie
bie obrazić J i cześć Twoją naruszyć mo
gło. ] Dlatego błagam Cię, ] przyjmij mię ] 
na wieczystą służbę Twoją ] bądź mi ku po
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mocy ] we wszystkich sprawach moich, ] 
a nie opuść mię ] w godzinie śmierci mojej. 
Amen.

G ebet um  G edeihen  d er F e ld frü ch te .
Vater unser usw.

V. Dass du die Früchte der Erde geben und
erhalten wollest!

R. W ir bitten dich, erhöre uns!
Barmherziger Gott und Vater! Du gü

tiger Erhalter unseres Lebens! W ir rufen 
zu dir um das tägliche Brot und um alles, 
was wir zu unserem Unterhalte nötig haben. 
Gib W achstum und Gedeihen unseren Eeld- 
früchten ; spende zur rechten Zeit erquicken
den Regen und milden Sonnenschein. Schöp
fer und H err des Himmels und der Erde! 
Alles steht in deiner Macht. Du kannst uns 
deinen Segen geben und entziehen. Darum 
bitten wir dich: segne die Früchte unserer 
Felder, und beschütze sie vor Misswachs, 
Ungeziefer, Dürre, Nässe, Reif und ver
derblichen Hagel. Zwar sind w ir sündige 
Menschen der Gaben und Gnaden, die du 
uns täglich, ja stündlich erweisest, nicht 
würdig; aber, о gütiger Vater im Himmel, 
siehe nicht auf unsere Missetaten, die wir
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jetzt von Herzen bereuen, sondern erbarme 
dich unser. Darum bitten wir dich durch 
Jesus Christus, unseren H errn. Amen.

Ehre sei dem Vater usw.

M od litw a  o u ro d za je .
Ojcze nasz . . .

V. Abyś urodzaje ziemskie dać i one zacho
wać raczył!

R. Wysłuchaj nas, Panie!

Stworzycielu świata, rozkaż ziemi Two
jej, aby była płodną i wydała obfite dary. 
Niech ją Twoje rosy i słońce, deszcze i po
gody uczynią urodzajną. Twoje to, Panie, 
posialiśmy ziarno, oddane Twej opiece 
i opatrzności, skropione potem ludu Twoje
go. Chleba naszego powszedniego racz nam 
dać, Panie i Ojcze nasz! Nie spuszczaj na 
nas plag Twoich, Boże, którzy na gniew 
Twój zasługujemy; ale wielkością Boskich 
darów Twoich, racz serca nasze do wdzięcz
nego Opatrzności Twojej wychwalania ła
skawie zagrzewać. Prosim y Cię o to, Boże 
w Trójcy św. jedyny, przez Chrystusa, Pana 
naszego, Syna Twego, któremu z Ojcem 
i z Duchem świętym cześć, chwała i dzięk
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czynienie teraz i przez wszystkie wieki wie
ków. Amen.

Preces capitulares.
H y m n u s .

Veni, Creator Spiritus, 
Mentes tuorum  visita, 
Imple superna gratia,
Quae tu creasti, pectora.

Qui diceris Paraclitus, 
Altissimi donum Dei,
Fons vivus, ignis, caritas 
E t spiritalis unctio.

Tu septiformis muñere, 
Digitus paternae dexterae, 
Tu rite promissum Patris, 
Sermone ditans guttura.

Accende lumen sensibus, 
Infunde amorem cordibus, 
Infirm a nostri corporis 
V irtute firmans perpeti.

Hostem repellas longius, 
Pacemque dones protinus: 
Ductore sic te praevio 
Vitemus omne noxium,
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Per te sciamus da Patrem , 
Noscamus atque Filium,
Teque utriüsque Spiritum 
Credamus omni tempore.

Deo Patri sit gloria,
E t Filio, qui a mortuis 
Surrexit, ac Paráclito.
In saeculorum saecula.

Amen.
V. Emitte Spiritum tuum et creabuntur.
R. E t renovabis faciem terrae.
V. In conceptione tua, Virgo, immaculata 

fuisti.
R. Ora pro nobis Patrem , cujus Filium pe- 

peristi.
V. Ora pro nobis, beate Pater noster 

Francisce.
R. U t digni efficiamur promissionibus 

Christi.
O r e  m u s.

Deus, qui corda fidelium Sancti Spiri
tus illustratane docuisti, da nobis in eodem 
Spiritu recta sapere et de ejus semper con- 
solatione gaudere.

Deus, qui per immaculatam Virginis 
Conceptionem dignum Filio tuo habitaculum
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praeparasti, quaesumus, ut, qui ex morte 
ejusdem Filii tui praevisa earn ab omni labe 
praeservasti, nos quoque mundos ejus in
tercessione ad te pervenire concedas.

Deus, qui Ecclesiam tuam beati Patris 
nostri Francisci meritis foetu novae prolis 
amplificas, tribue nobis, ex ejus imitatione 
terrena despicere et coelestium donorum 
semper participatione gaudere. Per Christum 
Dominum nostrum. R. Amen.

Suffragia prò defuncti».
De profundis.
Requiem aeternam.

V. A porta inferi.
R. Erue, Domine, animas eorum.
V. Requiescant in pace.
R. Amen.
V. Domine, exaudi orationem meam.
R. E t clamor meus ad te veniat.
V. Dominus vobiscum.
R. E t cum spiritu tuo.

Pro defuncto Sacerdote:
O r e m u s.

Deus, qui inter apostolices Sacerdotes 
famulum tuum N. Fratrem  nostrum sacer
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dotali fecisti dígnate vigere: praesta, quae- 
sumus, ut eorum quoque perpetuo aggrege- 
tur consortio. Per Christum Dominum no
strum.

Pro defuncto Clerico vel Laico: 
O r e m u s .

Inclina, Domine, aurem tuam ad preces 
nostras, quibus misericordiam tuam suppli
ces deprecamur: ut animam famuli tui N. 
Fratis, quem de hoc saeculo m igrare jussisti, 
in pacis ac lucis regione constituas et Sanc
torum tuorum jubeas esse consortem. Per 
Christum Dominum nostrum.

Pro defunctis:
O r e m u s .

Fidelium, Deus, omnium Conditor et Re- 
demptor, animabus famulorum famularum- 
que tuarum  remissionem cunctorum trihue 
peccatorum, ut indulgentiam, quam semper 
optaverunt, piis supplicationibus coifsequan- 
tur. Qui vivis et régnas in saecula saecu- 
lorum.
R. Amen.
V. Requiem aeternam dona eis, Domine.
R. E t lux perpetua luçeat eis.
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V. Requiescant in pace.
R. Amen.

M odlitwy przy Kapitule.
P sa lm u s 122.

Ad te levavi oculos meos. * qui habitas 
in coelis.

Ecce sicut oculi servorum * in manibus 
dominorum suorum.

Sicut oculi ancillae in manibus dominae 
suae: * ita oculi nostri ad Dominum Deum 
nostrum, donee m isereatur nostri.

M iserere nostri, Domine, miserere no
stri: * quia multum repleti sumus despec- 
tione:

Quia multum repleta est anima nostra: * 
opprobrium abundantibus, et despectio su
perbis.

Gloria P a t r i . . .
P sa lm u s  66.

Deus m isereatur nostri, et benedicat no- 
bis: * illuminet vultum suum super nos, et 
misereatur nostri.

U t cognoscamus in terra viam tuam: * 
in omnibus gentibus salutare tuum.

Gonfiteantur tibi populi Deus * confite- 
antur tibi populi omnes,



Laetentur et exsultent gentes : * quoniam 
indicas populos in aequitate, et gentes in 
terra dirigís.

Confiteantur tibi populi, Deus, confite- 
antur tibi populi omnes: * terra dédit fruc- 
tum suum.

Benedicat nos Deus, Deus noster, bene- 
dicat nos Deus: * et metuant eum omnes 
fines terrae.

Gloria P a t r i . . .

P sa ïm u s  129
De profundis . . . str. 136.
Requiem aeternam etc. . . .
A n t i p h. : Humiliemus Domino ani

mas nostras, ] et in spiritu constituti humi
liate), J servientes illi, j dicamus fientes Do
mino, J ut secundum voluntatem suam J sic 
faciat nobiscum misericordiam suam.

Kyrie, eleison, Christe, eleison, Kyrie, 
eleison.

Pater noster . . .
V. Memento congregationis tuae.
R. Quam possedisti ab initio.
V. Salvos fac servos tuos.
R. Deus meus sperantes in te.
V. A porta inferi.



R. Erue, Domine, animas eorum.
V. Requiescant in pace.
R. Amen.
V. Domine exaudí orationem meam. 
R. E t clamor meus ad te veniat.
V. Dominus vobiscum.
R. E t cum spiritu tuo.

Oremus.

Modiitwy podczas dyscypliny.
Przełożony intonuje: Ne reminiscaris 151 

a następnie psalm: Miserere str. 147. Na 
końcu: Gloria Patri. Potem psalm: De
profundis str. 136. N a końcu: Requiem 
aeternam. Psalmy odmawia się na przemian. 

. Po drugim psalmie-mówią wszyscy razem: 
Ne reminiscaris, Domine, delieta nostra, 

vel parentum nostrorum ; neque vindictam 
sumas de peccatis nostris.

Następnie intonuje hebdomadarz: 
Christus factus est pro nobis oboediens * 

a wszyscy za nim mówią: usque ad mortem, 
mortem autem Crucis, propter quod et Deus 
exaltavit ilium et dedit illi nomen, quod est 
super omne nomen: ut in nomine Jesu omne 
genu flectatur coelestium, terresťrium et in-
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fernorum et omnis lingua confiteatur, quia 
Dominus noster Jesus Christus in gloria est 
Dei Patris.
V. Proprio Filio suo non pepercit Deus.
R. Sed pro nobis omnibus tradidit illuni.

O r e m u s.

Respice, quaesumus Domine, super hanc 
familiam tuam, pro qua Dominus noster 
Jesus Christus non dubitavit manibus tradi 
nocentium et Crucis subire tormentum. Qui 
tecum vivit, etc. R. Amen.

Następnie intonuje hebdomadarz anty- 
fonę:

Salve Regina * a wszyscy po nim mówią: 
mater misericordiae, vita, dulcedo et spes no
stra, salve. Ad te clamamus, exules filii He- 
vae. Ad te suspiramus gementes et fientes 
in hac lacrimarum valle. E ja ergo, advocata 
nostra, illos tuos miséricordes oculos ad nos 
converte. E t Jesum benedictum fructum 
ventris tui nobis post hoc exilium ostende. 
O clemens, о pia, о dulcís V irgo Maria.
V. Dignare me laudare te, V irgo sacrata.
R. Da mihi virtutem  contra hostes tuos.
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O r e m u s .

Concede, misericors Deus, fragilitati no- 
strae praesidium: ut qui sanctae Dei Geni- 
tricis memoriam agimus, intercessionis ejus 
auxilio a nostris iniquitatibus resurgamus.

Ure igne Sancti Spiritus renes nostros et 
cor nostrum, Domine, ut tibi casto corpore 
serviamus et mundo corde placeamus.

Omnipotens sempiterne Deus, qui vivo- 
rum dominaris simul et mortuorum, omni- 
umque misereris, quos tuos fide et opere fu
turos esse praenoscis : te supplices exoramus, 
ut pro quibus effondere preces decrevimus, 
quosque vel praesens saeculum adhuc in 
carne retinet, vel futurum  jam exutos cor
pore suscepit, intercedentibus omnibus Sanc
tis tuis, pietatis tuae dementia omnium de- 
lictorum suorum veniam consequantur. Per 
Dominum etc. R. Amen.
V. Dominus vobiscum.
R. E t cum spiritu tuo.
V. Exaudiat nos omnipotens et misericors

Dominus.
R. Amen.
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V. Fidelium animae per misericordiam Dei 
requiescant in pace.

R. Amen.

Form ułka odm ów ienia profesji 
św iętej

w dzień 16 kwietnia.
O Panie Boże nasz, w imieniu mojem 

i wszystkich braci moich tu  obecnych, skła
dam dzięki nieskończonemu Majestatowi 
Twojemu za tę szczególną łaskę, przez któ
rąś mnie tak nędznego grzesznika w nie
skończoności miłosierdzia swego z tego mar
nego świata wyprowadził i dopuścił do pro
fesji. Żałuję z całego serca, że za łaskę tę 
nie dość się odwzajemniłem i niewdzięcznym 
okazałem za tak wielkie dobrodziejstwo. 
Obrzydzam sobie wszystkie przekroczenia 
i zaniedbania swoje w tem życiu zákonném 
popełnione; a dla pozyskania prawdziwego 
ducha zakonnego, ja N. N. ponownie ślubuję 
i przyrzekam Bogu wszechmogącemu, Naj
świętszej M arji Pannie, świętemu Ojcu na
szemu Franciszkowi i wszystkim Świętym 
przez całe życie swoje zachować Regułę 
Braci Mniejszych, żyjąc w posłuszeństwie,
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bez własności i w czystości. Pragnę, aby ten 
akt odnowienia ślubów moich Trójcy Prze
najświętszej był miły, trw ał zawsze, oraz 
był obecny w każdem tchnieniu życia mego, 
i abym go dopokąd żył będę, odnawiał i su
miennie wypełniał aż do śmierci.

Ponieważ jednak czuję się zbytnio sła
bym i ułomnym do wiernego wykonania te
goż, przeto proszę Ciebie, dobry Jezu, abyś 
Ty, który mi dałeś łaskę ślubowania, udzie
lił także sił do wykonania i kierować mną 
raczył, abym odtąd nie sobie, lecz Tobie sa
memu żył i wypełniał z największą gorliwo
ścią wszystkie przepisy Zakonu, oraz cokol- 
wiekby mogło przyczynić się do udoskonale
nia duszy mej, ku większej czci Imienia 
Twego, który jesteś Bogiem pochwalonym 
na wieki. Amen.

(Rytuał str. ęą).

Akt pośw ięcenia s ię  Najśw. Sercu  
Pana Jezusa.

(R ytuał zakonny str. i / i ).
O Jezu, Słowo Boże wcielone, wiecznego 

Ojca Synu przed wiekiem, a w czasie Synu 
Najświętszej i Niepokalanej Dziewicy Marji, 
Zbawco i Odkupicielu mój, oto przed Tobą,
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przed Twojem najukochańszem Sercem, 
w tym tu Najświętszym Sakramencie rze
czywiście obecnem, jestem sługa Twój nie
godny, któregoś z Opatrzności Swojej usta
nowił przełożonym i ojcem tego klasztoru 
(tej prowincji).

Jako taki wobec Najświętszej M arji Pan
ny Bolesnej i pod Jej ochroną, wobec św. 
Józefa, św. Ojca naszego Franciszka, sera
fickiego doktora św. Bonawentury, wszyst
kich Świętych Zakonu i wszystkich miesz
kańców niebios, korzystając z praw ojcow
skich, oto dzisiaj poświęcam publicznie i uro
czyście Najświętszemu Sercu Twemu, mi
łością i bólem zranionemu, razem ze mną 
ten klasztor (tę prowincję), wszystkich ra
zem i każdego z osobna z tych, których mi 
powierzyłeś.

Przez to poświęcenie wyznaję w swojem 
i swoich poddanych imieniu, iż wierzę 
w wszystko to, co Kościół katolicki, i czego 
uczy, o dobry Jezu, o Sercu Twojem i nabo
żeństwie Mu się należnem. Oddaję pokłon 
Najświętszemu Sercu Twemu, bo jest ono 
Boskiem Sercem, ponieważ z całem ciałem 
i duszą nierozdzielnie było połączoną z Bo
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ską naturą Słowa. Czczę i kocham to naj
większej czci i miłości godne Serce, bo ono 
jest świątynią i ośrodkiem naprawdę boskiej 
troski o chwałę Ojca przedwiecznego 
i o zbawienie moje i wszystkich ludzi. Skła
dam dzięki z całego serca Tobie, o dobry 
Jezu i błogosławię Twemu najmiłościwsze- 
mu Sercu razem z wszystkimi Świętymi, 
którzy byli, są lub kiedykolwiek będą, za nie
zmierzone skarby łask, które ciągle wylewa
łeś i nie ustajesz wylewać na mnie, na Ko
ściół św., i na cały świat. Błagam także 
razem z wszystkimi Świętymi o przebacze
nie mi i wszystkim ludziom tego, że za nie
wymowną miłość i dobrodziejstwa Serca 
Twego najmiłościwszego odpłacaliśmy Ci 
obojętnością, niewdzięcznością, a nawet 
grzechem.

Następnie w imieniu mojem i wszystkich 
synów moich obiecuję, że w przyszłości, od
dani zranionemu Sercu Twemu, będziemy 
się gorliwiej starali o to, ażeby o ile możno
ści serca nasze upodobnić do Serca Twego 
w czystości uczuć, w pogardzie świata, 
umartwiając się i znosząc dolegliwości, dą
żąc do doskonałości, wypełniając przepisy
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Reguły i wszystkie inne, do których jestem 
zobowiązany jako chrześcijanin, zakonnik 
i kapłan.

Ponieważ jednak jesteśmy synami, człon
kami i sługami świętego Kościoła, który 
w Sercu Twem zrodzon wyszedł z otwar
tego boku Twego i na mocy ślubu złożo
nego przez św. Ojca naszego Franciszka, 
najściślej zjednoczeni w wierze, miłości i po
słuszeństwie z Stolicą świętą, obiecuję 
w swojem i swych poddanych imieniu, że 
my za Twoją pomocą, wbrew wszelkich usi
łowań przeciwników, gróźb i zasadzek, nie- 
tylko nigdy nie uchybimy swemu obowiąz
kowi i tradycjom zakonnym, lecz także sło
wem, przykładem i modlitwą przyczynimy 
się do tego, żeby wszystkie dusze doprowa
dzić do Kościoła katolickiego i do Pasterza 
najwyższego, odrzucając wszelką inną mi
łość, ale za to pociągając je do miłości naj
słodszego Serca Twego.

Wreszcie w imieniu mojem i wszystkich 
synów moich obiecuję, że w przyszłości bę- 
dziem się starali z wszelkich sił o to, żeby 
chwaleniem, uwielbieniem, dziękowaniem, 
umartwieniem, cierpliwością, nabożnem
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przyjmowaniem Komunji św. i ofiarą Mszy 
św. zgładzać grzechy, którymi niewdzięczna 
ludzkość krzywdę wyrządza Sercu Twemu 
najmiłościwszemu, zwłaszcza znieważa Sa
krament Miłości.

O Boskie Serce, nieskończonej czci i mi
łości godne, o Serce Jezusa zranione: krwią 
oblane, oto polecam Ci razem ze mną całą 
prowincję, (ten klasztor) i całą rodzinę se
raficką, walczącą pod sztandarem św. Ojca 
Franciszka. Ty ją obmyj krwią swoją, Ty 
ją jeszcze bardziej rozpal miłością swoją, 
Ty na niej wyryj na zawsze znak krzyża 
Twego, aby zawsze i na każdem miejscu oka
zała się godną swego powołania, swego Ojca 
stygmatyzowanego, serafickiego swego dok
tora św. Bonawentury zranionego Serca 
Twego, któremu ją poświęciłem, o Jezu mój 
ukrzyżowany. O to usilnie błagam Cię przez 
zasługi przeszytego Serca Najśw. Dziewicy, 
Matki Twojej i naszej, M arji, i za pośred
nictwem wszystkich Świętych, którzy na 
ziemi naśladowali z największą pobożnością 
czcigodne Serce Twoje. Amen.



Nabożeństwo drogi Krzyżowej.
M od litw a  w stę p n a .

O nieskończenie dobry i miłosierny Bo
że, ja mizerne stworzenie upadam przed 
Boskim Twoim Majestatem w najgłębszej 
pokorze, kłaniając się przed Tobą jako 
przed najwyższym Panem i Bogiem moim. 
W ierzę w Ciebie, ufam w Tobie i miłuję 
Cię nadewszystko; dlatego też żałuję z ca
łego serca, żem Ciebie, moje jedyne i naj
wyższe dobro, tak ciężko obraził i mocno 
sobie postanawiam, życie moje poprawić. 
Aczkolwiek Twego miłosierdzia jestem nie
godzien, jednakowoż widok krzyża Twego 
świętego, na którym Ty, o Jezu mój, umie
rałeś, napełnia mnie znów pociechą i ufno
ścią. Dlatego pragnę rozpamiętywać męki 
Twoje i chcę na cześć Twoją i dla zbawie
nia mej duszy tę drogę krzyżową odprawić 
w towarzystwie Matki bolesnej M arji i Anio
ła Stróża mego.

Pragnę też uzyskać wszystkie odpusty 
tegoż nabożeństwa (pierwszy dla mojej
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biednej duszy, inne zaś dla dusz w czyścu 
cierpiących, mianowicie za dusze znajo- 
mych moich NN.). O miłości Jezusa me
go, rozpal me zimne serce ogniem Twoim, 
abym z doskonałem nabożeństwem tę dro
gę krzyżową odprawił i tak z Tobą złączo
ny żył i umierał. Amen.

STA CJA  I.
Jesus na śmierć osądzony.

V. Kłaniamy Ci się, Panie Jezu Chryste, 
i błogosławimy Tobie,

R. Że przez święty krzyż Twój odkupiłeś 
świat.

Ro z m y ś l a n i e .
Najniewinniejszy Jezus, który nigdy nie 

zgrzeszył i grzeszyć nie mógł, zostaje na 
śmierć, a to na śmierć najsromotniejszą 
krzyżową potępiony. Piłat, chcąc pozostać 
przyjacielem cesarza, wydaje Jezusa w rę
ce jego nieprzyjaciół. O, co za okropna nie
prawość, na śmierć skazać niewinność i Bo
giem gardzić, aby się ludziom przypodobać!

M ó d l m y  s i ę .

O najniewinniejszy Jezu! Ja zgrzeszy
łem i na śmierć wieczną zasłużyłem. Abym
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jednak żył, przyjmujesz Ty chętnie niespra
wiedliwy wyrok śmierci. Kogoż mam odtąd 
miłować i komuż się starać przypodobać, 
jeżeli nie Tobie jedynie, o Jezu? Gdybym 
ludzkiej szukał miłości, nie mógłbym być 
sługą Twoim. Chcę więc od całego świata 
być wzgardzony, abym się tylko Tobie sa
memu przypodobał. Amen.

Ojcze nasz. Zdrowaś M arja.
V. Panie Jezu Chryste ukrzyżowany,
R. Zmiłuj się nad nami.

STA CJA  II.
Jesus bierze krzyż na ramiona swoje.

V. Kłaniamy Ci się itd.

Ro z m y ś l a n i e .
Skoro tylko Jezus ujrzał krzyż, który 

miał brać na swe ramiona i nosić, z wiel- 
kiem pragnieniem wyciągnął swe krwawe 
ręce do niego, tkliwie go objął, ser
decznie ucałował, na zbolałe swe ramiona 
włożył i chociaż całkiem na siłach osłabiony, 
z radością dźwigał. Jeśli mi mój krzyż nie 
będzie miły, to nie mogę być przyjacielem 
i naśladowcą Chrystusa.
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M ó d l m y  s i ę .

O krzyżu miły i wielce pożądany, jaki 
mam nosić w mojem życiu, ciebie ściskam 
i całuję, ciebie z radością przyjmuję z ręki 
Boskiej. N igdy już więcej nie chcę szukać 
innej chwaty, jak tylko w krzyżu Chry
stusa, Pana mego. Dla krzyża tego świat 
mi jest ukrzyżowany, i dla onego chcę być 
sam światowi ukrzyżowanym. Uczyń mnie, 
o Jezu, uczestnikiem krzyża Twego i męki 
Twojej, abym Tobie całkiem należał. Amen.

Ojcze nasz. Zdrowaś Marja.
V. Panie Jezu Chryste itd.

STACJA III.
Jesus pierwszy raz upada pud krzyżem.

V. Kłaniamy Ci się itd.

Ro z m y ś l a n i e .
Ukochany Zbawiciel został pod ciężarem 

krzyża, którego dźwigał na ramionach swo
ich, tak wielce osłabiony, iż sromotnie na 
ziemię upadł. Grzechy nasze to sprawiły, że 
krzyż stał się dla Niego tak ciężkim i nie
znośnym, gdyż On go z wielkiej ku nam mi
łości tak chętnie wziął na siebie.
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M ó d l m y  s i ę .
O najmilościwszy Jezu, Tyś wziął wiel

ki ciężar moich grzechów na siebie i dźwi
gałeś go; czemuż więc i ja nie miałbym no
sić w duchu pokuty owego małego ciężaru 
moich cierpień i Twoich przykazań świę
tych? Chcę to, o mój Jezu, uczynić, albo
wiem tego odemnie żądasz i to mi rozkazu
jesz mówiąc: „Weźmijcie jarzmo moje na 
siebie i uczcie się odemnie, bom jest cichy 
i pokornego serca i znajdziecie odpoczynek 
duszom waszym“. Ach, podnieś mnie, 
o Jezu, przez Twój ciężki upadek i wzmoc
nij mnie, abym już nigdy nie upadł w  grzech 
śmiertelny. Amen.

Ojcze nasz. Zdrowaś M arja.
V. Panie Jezu Chryste itd.

STA CJA  IV.
Jesus spotyka się z  bolesną M atką swoją. 
V. Kłaniamy Ci się itd.

Ro z m y ś l a n i e .
Co za bolesny widok dla zasmuconej 

Matki M arji, gdy ujrzała najukochańszego 
Syna swego tak ciężkim krzyżem obarczo
nego, całkiem zranionego, krwią zbroczo
nego i w rękach okrutnej zgrai katów, któ
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rzy Go ciągle bili i poniewierali! Co za nie
wypowiedziane boleści musiały przejść Jej 
najczulsze macierzyńskie serce! Jakże ona 
pragnęła cierpieć zamiast Jezusa Syna swe
go, albo przynajmniej razem z Nim umierać!

M ó d l m y  s i ę .
O Jezu, o M arjo, ja jestem przyczyną 

wszystkich tych boleści, które serca Wasze 
rozdzierały. Daj mi, o Boże, abym i ja 
w sercu mojem chociaż małą tylko cząstkę 
tych boleści uczuł. Sprawą o Matko, abym 
miał udział w tych boleściach, któreś Ty 
z Synem Twoim dla mnie nędznego grzesz
nika ponosiła, bym sobie przez cierpliwe zno
szenie tych cierpień zasłużył na to, abyś 
i Ty, w towarzystwie Syna Twego miłego, 
przy zbliżaniu się śmierci mojej, ze mną 
spotkać się i wspomóc mnie raczyła, gdy za
bierać się będę na drogę do wieczności. 
Amen.

Ojcze nasz. Zdrowaś Marja.
V. Panie Jezu Chryste itd.

STA CJA  V.
Szymon Cyrenejczyk dopomaga dźwigać 

krzyża Jezusowi.
V. Kłaniamy Ci się itd.
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Ro z m y ś l a n i e .

Szymon Cyrenejczyk jest przymuszony 
do dźwigania krzyża Zbawicielowi całkiem 
na siłach już osłabionemu. O jakże przy
jemny byłby Jezusowi ów towarzysz męki 
Jego, gdyby dobrowolnie, a nie z przymu
su był wziął krzyż jego na siebie! Lecz 
wiedz, duszo moja, że Szymon nie był od 
Jezusa o to proszony, jak ty, gdyż do ciebie 
woła: „Weźmij krzyż twój na siebie
i pójdź za mną“ , a jednakowoż się opierasz 
i nosisz twój krzyż tylko niechętnie i z przy
musu.

M ó d l m y  s i  ę.
O Jezu, jak słusznie powiedziałeś: „Kto 

nie weźmie krzyża swego na siebie i nie 
idzie za Mną, ten nie jest Mnie godzien“. 
Oto, abym się stał Ciebie godnym, przyłą
czam się do Ciebie na Twej drodze krzyżo
wej, już nie zmuszony, ale dobrowolnie 
i chętnie i pragnę ten krzyż, któryś już na 
mnie włożył, albo jeszcze chcesz włożyć, 
chętnie przyjąć i takowy zawsze cierpliwie 
za Tobą nosić aż do końca życia mego, 
Amen.

Ojcze nasz. Zdrowaś Marja.
V. Panie Jezu Chryste itd.
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STACJA VI.

Weronika ociera twarz Jezusowi krwią 
zbroczoną.

V. Kłaniamy Ci się itd.

Ro z m y ś l a n i e .
Weronika wzruszona wielką litością ku 

Jezusowi, podaje Mu chustkę, aby twarz 
swoją oplwaną i krwią zbroczoną mógł 
otrzeć. Jezus ją przyjmuje, a wyraziwszy 
w niej obraz twarzy swej świętej, oddaje 
ją napowrót Weronice, aby jej niejako wy
nagrodzić ten miłosierny uczynek. Chcesz 
i ty od Pana Jezusa podobną odebrać na
grodę, ma On w twem sercu wyrazić obraz 
swej Najświętszej twarzy, wtenczas mu
sisz także i ty mu wyświadczyć jaką przy
sługę. A czy nie masz tem więcej przyczyn 
do tego, im większemi dobrodziejstwami 
cię Jezus obdarował? Lecz każdym razem 
przysługujesz się Jezusowi, kiedy wyświad
czasz uczynki miłosierdzia twojemu bliźnie
mu, albowiem mówi Chrystus: „Cokolwiek 
uczyniliście najmniejszemu z braci Moich, 
Unieście uczynili“ .
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M ó d l m y  s i q .

Ü mój Jezu, jakże Ci się mam odwdzię
czyć za wszystkie dobrodziejstwa, któreś 
mi wyświadczył? Oto poświęcam się cał
kiem Twojej służbie. Ofiaruję i daruję Ci 
całe me serce, wyraź w niem twarz Twoją 
Najświętszą, abym zawsze o Tobie pamiętał 
i nigdy też od Ciebie nie był zapomnionym. 
Amen.

Ojcze nasz. Zdrowaś Marja.
V. Panie Jezu Chryste itd.

STA CJA  V II.
Jesus powtórnie upada pod krzyżem.

V. Kłaniamy Ci się itd.

Ro z m y ś l a n i e .
Okrutni kaci nie dają Jezusowi żadnego 

odpoczynku, lecz wciąż pędzą Go dalej, bi
jąc i targając tak, że z wielkim bólem po 
drugi raz pod krzyżem upada. Rozważ, 
o duszo litościwa, jak okrutnie Jezus po
niewierany jest i nawet nogami deptany! 
„Jestem robakiem a nie człowiekiem“. Roz
waż też, że twoje grzechy a mianowicie 
twoja pycha i uporczywość tak nielitościwie 
Jezusa o ziemię rzuciły.
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M ó d 1 m y s i  q.
O Jezu, zlituj się nademną, podaj mi 

Twojej mocnej ręki i bądź mi podporą, 
abym nie upad! na nowo w dawne moje 
grzechy. Od tej chwili postanawiam sobie 
szczerze, mocno i stale, nigdy a nigdy wię
cej nie grzeszyć; wolę raczej tysiąc razy 
umrzeć, niż do moich dawnych grzechów 
znowu powrócić. W spieraj mnie, o Jezu, 
laską swoją, bez której nic dobrego uczynić 
nie zdołam, abym to moje postanowienie 
na zawsze dotrzymał. Amen.

Ojcze nasz. Zdrowaś Marja.
V. Panie Jezu Chryste itd.

STA CJA  V III.
Jezus pociesza płaczące nad sobą niewiasty. 
V. Kłaniamy Ci się itd.

Ro z m y ś l a n i e .
Te niewiasty płaczą z litości nad zbyt 

zmęczonym i okropnie cierpiącym Jezusem, 
który do nich się obracając, mówi: „Córki 
Jerozolimskie, nie plączcie nademną, ale 
nad sobą i synami waszymi“. Płaczcie nad 
waszymi i waszych dzieci grzechami, bo one 
są przyczyną Mych cierpień. Płaczże i ty
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nad twoimi grzechami, albowiem nic nie mo
że być Panu Chrystusowi przyjemniejszem, 
ani dla ciebie pożyteczniejszem, jak te łzy, 
które wylewasz z żalu za twe popełnione 
grzechy.

M ó d l m y  s i ę .
O Jezu, któż da mojej głowie dosyć wo

dy i oczom moim potok łez, abym zdołał 
dzień i noc opłakiwać me grzechy? Proszę 
Cię przez gorzkie i krwawe łzy Twoje, racz 
Twą łaską tak wzruszyć moje serce, żeby 
oczy najobfitszemi łzami się zalewały a ser
ce gorzkością się napełniło, abym takim spo
sobem mógł Twoją mękę i moje grzechy 
opłakiwać aż do śmierci. Amen.

Ojcze nasz. Zdrowaś Marja.
V. Panie Jezu Chryste itd.

STA CJA  IX.
Jesus upada po trzeci ras pod krzyżem.

V. Kłaniamy Ci się itd.
Ro z m y ś l a n i e .

Zmęczony i okrutnymi biczami pędzony 
Jezus, przybywszy pod górę Kalwaryjską, 
z wielkiej słabości po trzeci raz upada na 
ziemię. O rozważ, duszo moja, jak boleśnie 
wszystkie rany Jego tak delikatnego ciała,
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a mianowicie Jego Głowy Najświętszej, cier
niem ukoronowanej, przez ten ciężki upa
dek odnowione zostały! Rozważ także, jak 
niezmiernie ciężkie muszą być twoje grze
chy, kiedy tak często Pana Jezusa o ziemię 
rzucały. Ach, gdyby Jezus nie był wziął na 
siebie moich grzechów, gdyby ich nie był 
nosił aż do ostatecznego osłabienia i za nie 
nie był pokutował, toby one mnie były aż na 
dno piekielne ściągnęły.

M ó d l m y  s i ę .

O najmiłosierniejszy Jezu, składam Ci 
nieskończone dzięki, żeś nie dopuścił, abym 
umarł w moich grzechach i podług moich 
zasług był wtrąconym w przepaść piekielną. 
Wzbudź we mnie wielką gorliwość do po
prawy mego życia; zachowaj mnie zawsze 
w Twej łasce, abym już więcej nie upadał, 
lecz wytrwał w dobrem aż do końca życia 
mego. Amen.

Ojcze nasz. Zdrowaś Marja.
V. Panie Jezu Chryste itd.

STA CJA X.
Jesus s ssat obnażony, octem i żółcią 

napojony.
V. Kłaniamy Ci się itd.

&
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Ro z m y ś l a n i e .
Okrutni kaci zdzierają gwałtownie sza

ty z ciała kochanego Jezusa, co mu niewy
powiedziane sprawiło boleści. Ponieważ 
szaty krwią zbroczone przyschły były do 
ran najdelikatniejszego ciała Zbawiciela, dla 
tego przy ściąganiu takowych wszystkie 
jego  rany odnowione zostały, a nawet 
i skóra kawałkami się zdzierała. Tak to 
Pan Jezus chciał z największą boleścią swo
ich szat być pozbawionym, aby mógł umie
rać ogołocony ze wszystkiego. O jak spo
kojnie będę i ja umierał, jeżeli wyzuję się 
z starego człowieka razem z jego pożądli- 
wościami i złymi nałogami !

M ó d l m y  s i ę .
Spraw, o Jezu, spraw to, abym wyzuł 

się z starego człowieka, a oblekł się w no
wego, który jest podług Twej woli i Two
jego upodobania. Chociażby to przykro być 
miało mojej zmysłowości, nie chcę jednak 
pobłażać memu ciału, lecz chcę się wyrzec 
z łaską Twoją wszystkich cielesnych roz
kosz i marnych uciech, abym od wszystkich 
doczesnych rzeczy uwolniony, mógł z To
bą umierać i żyć na wieki. Amen.
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Ojcze nasz. Zdrowaś M ar ja.

V. Panie Jezu Chryste itd.

STA CJA XI.
Jesusa przybijają do krzyża.

V. Kłaniamy Ci się itd.

Ro z m y ś l a n i e .
Obnażony z swych szat Jezus zostaje 

okrutnie na twardy krzyż rzucony i kaci 
ręce i nogi Jego grubymi gwoździami do 
krzyża przybijają. Co za boleści, za męki, 
za męczarnie! Ręcz Jezus milczy, gdyż tak 
się podoba Jego Ojcu niebieskiemu. On 
znosi cierpliwie wszystkie męki, gdyż cierpi 
z miłości ku nam nędznym grzesznikom. 
Jakoż ty znosisz boleści i cierpienia? Jak 
to jesteś niecierpliwym, jak to narzekasz!

M ó d l m y  s i ę .
O najcierpliwszy i najłagodniejszy Ba

ranku! Przeklinam wszystką moją mało
duszność, niecierpliwość i me narzekanie, ja
kiem dotąd w krzyżach i cierpieniach oka
zywał. Ukrzyżuj, o Panie, moje ciało z jego' 
pożądliwościami i nieprawościami. Tu pal, 
tu siecz, tylko zlituj się nademną we wiecz
ności! Dobrowolnie wyciągam ręce moje
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і całkiem się Tobie oddawani. Niech się 
dzieje Twa święta wola w wszystkiem. 
Amen.

Ojcze nasz. Zdrowaś M arja.
V. Panie Jezu Chryste itd.

STA CJA X II.
Jezus na krzyżu wiszący umiera.

V. Kłaniamy Ci się itd.
Ro z m y s i a n i e .

Przypatrz się, o człowiecze, twemu Je
zusowi umierającemu; przypatruj się Jego 
ranom z miłości ku tobie odebranym! Cala 
postać ukrzyżowanego Zbawiciela oddycha 
wielką Jego miłością: jego głowa jest na
chylona, aby cię ucałować, Jego ręce są 
wyciągnione, aby cię uściskać, Jego serce 
jest otwarte, aby cię do niego przyjąć. O co 
za miłość! Jezus umiera na krzyżu, abyś 
ty był wolny od śmierci wiecznej.

M ó d l m y  s i ę .
O najukochańszy Jezu, któż mi to 

sprawi, abym umierał z miłości ku Tobie! 
Przynajmniej chcę z miłości ku Tobie do 
tego dążyć, abym światu całkiem obumarł. 
O jak nędznym i gorzkim staje mi się świat 
z wszystkiemi swemi marnemi uciechami
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i rozkoszami, kiedy Ciebie, o Jezu, widzę na 
krzyżu całkiem zranionego, cierniem ukoro
nowanego, ogołoconego i od wszystkich 
opuszczonego! O najmiłosierniejszy Jezu, 
przyjmij mnie do serca swego zranionego 
i z miłości ku mnie przebitego, abym nic do
czesnego więcej nie miłował, lecz Tobie je
dynie należał, z Tobą żył i umierał. Amen.

Ojcze nasz. Zdrowaś Marja.
V. Panie Jezu Chryste itd.

STA CJA  X III.
Jezus z krzyża zdjęty i na łonie M atki swo

jej złożony.
V. Kłaniamy Ci się itd.

Ro z m y ś l a n i e .
Jezus nie chciał z krzyża swego zstąpić, 

lecz aż do śmierci na nim pozostać. Z krzy
ża zdjęty, chciał, jak przedtem żywy tak te
raz i umarły, spoczywać na łonie Matki swo
jej świętej. W ytrw aj i ty w dobrem aż do 
końca, a nie zstępuj z krzyża twego, albo
wiem kto wytrwa aż do końca, ten zbawion 
będzie. Rozważ też, jak czyste musi być 
serce, które przyjmuje Ciało Chrystusowe 
w Przenajśw. Sakramencie Ołtarza,
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M ó d 1 m y s i ę .
O ukrzyżowany Jezu, upadam do nóg 

Twoich i proszę Cię pokornie, zachowaj 
mnie w dobrem i nie dopuszczaj, abym miai 
być od krzyża Twego odłączonym; na nim 
bowiem pragnę żyć i umierać. Daj mi też, 
o Panie, serce czyste, abym godnie przyj
mował Twoje Przenajśw. Ciało w Komunji 
świętej, abyś Ty we mnie pozostał i ja 
w Tobie przez całe wieki. Amen.

Ojcze nasz. Zdrowaś M arja.
V. Panie Jezu Chryste itd.

STA CJA  XIV.
Jesusa do grobu składają.

V. Kłaniamy Ci się itd.

Ro z m y ś l a n i e .
Ciało Jezusowe składają do cudzego 

grobu. Jezus, który ani na ziemi ani na 
krzyżu miejsca nie posiadał, gdzieby mógł 
swą głowę położyć, nie chciał też na tem 
świecie własnego grobu, gdyż nie był z tego 
świata. O człowiecze, którego serce jeszcze 
tak bardzo do tego świata jest przywiązane, 
naucz się tym światem pogardzać, abyś ra
zem z nim nie zginął.
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M ó d l m y  s i ę .
O Jezu, Tyś mnie nie stworzył dla tego 

świata, cóż więc mam szukać na tym świę
cie? Tyś mnie stworzył dla nieba, cóż więc 
miałbym szukać i pragnąć na ziemi, jeśli nie 
Ciebie samego? Idźże więc precz odemnie, 
o obłudny świecie z wszystkiemi twemi m ar
nościami! Odtąd chcę drogą krzyża mężnie 
chodzić, którą mój Zbawiciel chodził; na 
niej chcę dążyć do mej niebieskiej ojczyzny, 
gdzie będzie moje mieszkanie i mój pokój 
na wieki. Amen.

Ojcze nasz. Zdrowaś Marja.
V. Panie Jezu Chryste itd.

N a za k o ń cze n ie
O najdobrotliwszy Jezu, składam Ci 

z najgłębszą pokorą dzięki za wszystkie ła
ski, któreś mi na tej Drodze krzyżowej wy
świadczył. Ofiaruję Ci to moje acz małe 
nabożeństwo na Twoją chwałę, na odpusz
czenie wszystkich grzechów moich i wszyst
kich za nie zasłużonych kar, na pocieszenie 
dusz w czyścu cierpiących, mianowicie tych, 
dla których sobie przedsięwziąłem odpustów 
uzyskać. Proszę Cię też jak najpokorniej, 
nie dopuśćże, aby nieskończona wartość
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Przenajświętszej Krwi, męki i śmierci Two
jej dla mnie była bez pożytku, ani też, by 
dusza moja, którąś tak drogo odkupił, zgi
nęła na wieki, lecz prowadź ją prawą drogą 
do siebie, do wiecznej chwały i radości. 
Amen.

Litanja do św. Franciszka str. 70.

P reces p ro  R ep úb lica  e t  P ra e sid en te .
V. Salvam fac Rempublicam nostram, Do

mine.
R. Ç)eus meus sperantem in te.
V. Mitte ei, Domine, auxilium de sancto.
R. E t de Sion tuere earn.
V. Nihil proficiat inimicus in ea.
R. E t filius iniquitatis non apponat no- 

cere ei.
V. Fiat pax in virtute tua.
R. E t abundantia in turribus tuis.
V. Domine exaudí orationem meam.
R. E t clamor meus ad te veniat.
V. Dominus vobiscum.
R. E t cum spiritu tuo.

O r e m u s .
Defende, quaesumus Domine, beata 

M aria semper Virgine, Regina Poloniae et 
sanctis nostris Patronis intercedentibus,
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istam ab omni adversitate Rempublicam: et 
toto corde tibi prostratam, ab hostium pro- 
pitius tuere clementer insidiis.

Praetende, Domine, quaesumus, famulo 
tuo N . . Praesidenti Reipublicae, dexte- 
ram coelestis auxilii: ut te toto corde per- 
quirat, et quae digne postulat, assequi me- 
reatur. Per Christum Dominum nostrum. 
R. Amen.
V. Divinum auxilium maneat semper no

biscum.
R. Amen.

M od litw a za  O jczyzn ę i P rezy d en ta  R zp litej.
V. Zachowaj, Panie, Rzeczpospolitą naszą. 
R. K tóra w Tobie, Boże mój, nadzieję po

kłada.
V. Ześlij, Panie, pomoc z przybytku swego. 
R. Z nieba wysokiego ją wesprzyj.
V. Niech nie bierze nad nią góry nieprzy

jaciel.
R. A duch nieprawości niechaj jej nie 

szkodzi.
V. Niech Bóg sprowadzi pokój do domów 

jej.
R. I bezpieczeństwo do jej posiadłości.
V. Panie wysłuchaj modlitwy mojej.
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R. A wołanie moje niech do ciebie przyj
dzie.

V. Pan z wami.
R. I z duchem twoim.

M ó d l m y  s i ę .
Prosimy Cię, Panie, za przyczyną Naj

świętszej M arji Panny, Królowej Polski, 
i wstawiennictwem świętych Patronów na
szych, ochraniaj Rzeczpospolitę naszą od 
wszelkich przeciwności, a gdy całem sercem 
korzy się przed Tobą, zasłoń ją łaskawie 
od zasadzek nieprzyjacielskich.

Podaj, błagamy Cię, Panie, słudze swe
mu N., Prezydentowi Rzeczypospolitej, pra
wicę niebieskiej pomocy, aby całem sercem 
Cię szukał, a o co godnie Cię prosi, niech 
wszystko otrzymać zdoła. Przez Chrystusa 
Pana naszego. R. Amen.
V. Pomoc Boska niech będzie zawsze 

z nami.
R. Amen.



Ś P I E W Y .

A sp ers io  aq uæ  b en ed ictæ .
(Per annum).

  --------------
Asperges me Domine hyssopo, et mun- 

dabor: lavabis me, et super nivem deal- 
babor.

Miserere mei Deus secundum magnam 
misericordiam tuam.

Gloria P atri etc.
Asperges me etc.

(Tempore paschali).

 З—ft.fr» »*» ■ !
Vidi aquam * egredientem de templo, 

a latere dextro, alleluja: et omnes, ad quos 
pervenit aqua ista, salvi facti sunt, et di
cent: alleluja, alleluja.

Confitemini Domino quoniam bonus; 
quoniam in saeçulum misericordia ejus.



  1 2 4  ----

Gloria P atri etc.
Vidi aquam etc.

V. Ostende nobis, Domine, misericordiam 
tuam. (T. P. Alleluja).

R. E t salutare tuum da nobis.
V. Domine, exaudí orationem meam.
R. E t clamor etc.
V. Dominus vobiscum.
R. E t cum spiritu tuo.

O r e m  u s.
Exaudí nos, Domine sánete, Pater om- 

nipotens, aeterne Deus: et m ittere digneris 
sanctum Angelům tuum  de coelis, qui cu- 
stodiat, foveat, protegat, visitet atque de- 
fendat omnes habitantes in hoc habitáculo. 

Per Christum Dominum nostrum. Amen.

B en ed ic tio  cum  S s .  S a cra m en to .
Tantum  ergo Sacramentum . . . 
Genitori, Genitoque . . .

V. Panem de coelo praestitisti eis. (T. P. 
Alleluja).

R. Omne delectamentum in se habentem. 
(T. P. Alleluja).

O r e m u s .
Deus, qui nobis sub Sacramento mira

bili Passionis tuae memoriam reliquisti: tri-
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bue, quaesumus, ita nos Corporis et Sangu
inis tui sacra mystéria venerari, ut redemp- 
tionis tuae fructum in nobis jugiter sentia- 
mus. Oui vivis et régnas in saecula sae- 
culorum. R. Amen.

H ym nus de S p ir itu  S an cto .

.. i a з , ..PL га *■ « r ié ^  » j ■“"f»' ' -\l
■ a

Ve-ni C re-a -tor  Spi-ri-tus,M entes tu-o-rum vi-si-ta

— i— — — Ґ
è u
-----------L_J!?------ «------- ° a--gi

Imple su-perna gra-ti-a Q uaetu cre-a-sti. pecto-ra

2. Qui diceris Parac- 
litus,

Altissimi donum Dei,

1. Przybądź Duchu 
Stworzycielu,

Dusz ludzkich nau
czycielu !

Racz łaską swoją ob
darzyć

Serca, któreś raczył 
sprawić.

2. Tyś Pocieszycie
lem zwany,

Darem Bożym mia
nowany,
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Żywem źródłem i mi
łością,

Ogniem i duszną 
światłością.

3. Tu septiformis 
muñere,

D 'ig itu s  P a te r n a e  
dexterae,

Tu rite promissum 
Patris,

Sermone ditans gut- 
tura.

4. Accende lumen 
sensibus,

Infunde amorem cor- 
dibus,

Infirm a nostri cor
poris,

Virtute firmans per- 
peti.

5. Hostem repellas 
longius,

Pacemque dones pro- 
tinus,

Ductore sic te prae- 
vio

Fons vivus, ignis 
charitas,

E t spiritalis unctio.

3. Darów Twoich 
siedm liczymy,

Palcem Bożym być 
Cię wiemy,

Obietnicąś jest Oj
cowską,

Zdobiąc w nas mi
łość Synowską.

4. Racz dać zmysłom 
dar światłości,

Przymnażaj w ser
cach miłości,

A krewkość serca 
naszego

Utwierdź mocą Bó
stwa swego.

5. Odpędź od nas 
czarta złego,

Użycz pokoju Two
jego,

Aby za Twoją obro
ną



Vitemus omne no- 
xium.

6. Per te sciamus da 
Patrem ,

Noscamus atque Fi- 
lium,

Teque utriusque Spi- 
ritum

Credamus omni tem
pore.

7. Deo P atri sit glo
ria.

Et Filio, qui a mor- 
tuis

Surrexit ac Paráclito

In saeculorum sae- 
cula. Amen.

V. Em itte Spiritum 
tuum et creabun- 
tur. (T. P. Alle
luja).

R. E t renovabis fa
ciem terrae. (T. 
P. Alleluja).

Zìo odeszìo inną 
Stroną.

6. Racz nam Ojca 
niebieskiego 

Dać poznać i Syna 
jego

I Ciebie Ducha świę
tego

Od obu pochodzą
cego.

Bogu Ojcu wszech
mocnemu 

Synowi zmartwych
wstałemu 

I z Duchem Świętym 
społecznie 

Niech brzmi chwała 
na wiek wiecznie. 
Amen.

V. Ześlij Ducha Twe
go, a będą stwo
rzone. ( T. P. Al
leluja).

R. I odnowisz obli
cze ziemi. (T. P. 
Alleluja).
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O r e m  u s.
Deus, qui corda fi- 

delium sancii Spiri
tus illustratione do- 
cuisti, da nobis in 
eodem Spiritu recta 
sapere et de ejus 
semper consolatione 
gaudere. Per Chri
stum Dominum no
strum.
R. Amen.

M ó d l m y  s i  Q.
Boże, któryś serca 

wiernych przez o- 
świecenie Ducha Św. 
nauczył, daj nam a- 
byśmy w tymże Du
chu co jest dobre, 
poznali i z jego po
ciechy zawsze się 
weselili. Przez Chry
stusa Pana naszego. 
R. Amen.

T E  D E U M.
Te Deum laudamus * Te Dominum confi- 

temur.
Te aeternum Patrem  * omnis terra vene- 

ratur.
Tibi omnes angeli: * tibi coeli et universae 

potestates :
Tibi Cherubim et Seraphim * incessabili 

voce proclamant:
Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dominus Deus 

Sabaoth.
Pieni sunt coeli et terra * majestatis glo- 

riae tuae.
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Te gloriosus * Apostolorum chorus,
Te prophetarum * laudabilis numeras,
Te m artyrům  candidatus * laudat exercitus.
Te per orbem terrarum  * sancta confitetur 

ecclesia:
Patrem  * immensae majestatis,
Venerandum tuum verum * et unicum fi- 

lium,
Sanctum quoque * Paraclitum  Spiritum.
Tu rex gloriae * Christe.
Tu Patris * sempiternus es Filius.
Tu ad liberandum suscepturus hominem * 

non horruisti Virginis uterum.
Tu devicto mortis aculeo * aperuisti creden- 

tibus regna coelorum.
Tu ad dexteram  Dei sedes * in gloria Pa

tris.
Iudex creder is * esse venturas.
Te ergo quaesumus tuis famulis subveni, * 

quos pretioso sanguine redemisti.
Aeterna fac cum sanctis tuis * in gloria 

numerari.
Salvum fac populum tuum Domine * et 

benedic hereditati tuae.
Pt rege eos * et extolle illos usque in aeter- 

num.
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Per singulos dies * benedicims te.
E t laudamus nomen tuum  in saeculum * et 

in saeculum saeculi.
Dignare Domine die isto * sine peccato nos 

custodire.
Miserere nostri, Domine: * miserere nostri. 
F iat misericordia tua, Domine, super nos * 

quemadmodum speravimus in te.
In te Domine speravi * non confundar in 

aeternum.
E xtra  casum processionis dicuntur Ver- 

siculi et Oratio sequentes:
V. Benedicamus Patrem , et Filium cum 
Sancto Spiritu.
R. Faudemus et superexaltemus eum in 

saecula.
V. Domine exaudi orationem meam.
R. F t  clamor meus ad te veniat.
V. Dominus vobiscum.
R. E t cum spiritu tuo.

O r e m u s .
Deus, cujus misericordiae non est nu- 

merus, et bonitatis infinitus est thesaurus: 
piissimae m ajestati tuae pro collatis donis 
gratias agimus, tuam semper clementiam 
exorantes; ut, qui petentibus postulata con-
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cedis, eosdem non deserens, ad praemia fu
tura disponas. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum Pilium tuum: Qui tecum, 
etc. R. Amen.

S i facta est processiOj dicuntur sequent es 
V er siculi et Orationes.
V. Benedictus es, Domine, Deus patrum 

nostrorum.
R. E t laudabilis, et gloriosus in saecula.
V. Benedicamus Patrem , et Filium cum 

Sancto Spiritu.
R. Eaudemus et superexaltemus eum in 

saecula.
V. Benedictus es, Domine Deus, in firma

mento coeli.
R. E t laudabilis, et gloriosus, et superexal- 

tatus in saecula.
V. Benedic anima mea Domino.
R. E t noli oblivisci omnes retributiones ejus. 
V. Domine exaudi orationem meam.
R. E t clamor meus ad te veniat.
V. Dominus vobiscum.
R. E t cum spiritu tuo.

O r e m u s.
Deus, cujus misericordiae non est nume

ras, et bonitatis infinitus est thesaurus:
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piissimae M ajestati tuae pro collatis donis 
gratias agimus, tuam  semper clementiam 
exorantes: ut, qui petentibus postalata con- 
cedis, eosdem non deserens, ad praemia fu
tura disponas.

Deus, qui corda fidelium Sancti Spiri
tus illustratione docuisti: da nobis in eodem 
Spirita recta sapere, et de ejus semper con- 
solatione gaudere.

Deus, qui neminem in te sperantem ni- 
mium affligi permittis, sed pium • precibus 
praestas auditum: pro postulationibus no- 
stris votisque susceptis gratias agimus, te 
piissime deprecantes, ut a cunctis eripi me- 
ream ur adversis. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum Filium tuum: Oui tecum, 
etc. R. Amen.

T o ta  p u lch ra  es,

------------------------------ к
M aria.

--------------------- H
iS.......... . !---- *-5----- -1 -" — — ч-«--------- •  -----ч-------n-------------И—в—в--- 4-—----------------------
V. То-ta pulchra es, M a-ri-a. Б

в, a e _ о .1

------------1-------- ----
. Tota pulchra es,,
CaZk/)1 frì?An &

r a _ ■ j
а -Ц--»- - - ... ........ .  1 - н-------------------------------------------------— j -
Ma-ri-a. V. Et m a-cu-lao-ri-gi-na-lis non est in te.

c i u L . ' i j ^  ‘ì i¿ iM ib X ')  f n & s r m J u i - , '  -г-и ( r  /i>v> í
P '  . Y /  І
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V. Tu glo-ri-a Je-ru-sa-lem . R. Tu lae-ti-ti-a Is-ra-el.
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V. Tu hon^ ri-fi-cen-tuapopu-Ii по-stri. R. Tu ad-
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vo-ca-ta pecca-to-rum .V.O M a -ri-a  R. О Ma-ri-a
/vf juf tW.Cwr
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V. Virgo pruden-tis-sirna. R. Ma-ter clem en-ti-ssim a

V. Q-ra pro no-bis. R. In-ter-ce-de p ro -no-b is -
tA 4¿¿¿vV \ /М Л ,-Wirt' J V í W y ^ 'Y  Ks /-к. ' ЧлІ kVW>
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ad -D om inum  Je-sum  Chri-stum.
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V. In conceptione tua, Virgo, immaculata fuisti.
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R. Ora pro nobis Patrem , cujus Filium pe- 

peristi.
O r e m u s .

Deus, qui per immaculatam Virginis 
conceptionem dignum Filio tuo habitacu- 
lum praeparasti; quaesumus, u t qui ex morte 
ejusdem Filii tui praevisa earn ab omni labe 
praeservasti, nos quoque mundos ejus inter
cessione ad te pervenire concedas. Per eun- 
dem Christum Dominum nostrum. R. Amen.

M odus ca n ta n d i S . S cr ip tu ra m  a n te  m ensam .

I r ” ---------------------------------
Sanctum  Jezu Christi E vangelium  se-cundum  Joannem  
Actus A-po-sto - lo - rum
Epistola beati Pauli Apostoli Ad Rom a-nos
E pištol beati Pauli A postoli ad Co-rinthi - osprima
Epistola beati Ja-со - bi- Apostoli
Epistola beati Petri A -oo-sto  - li pri-ma
A pocalypsis beati Jo - anuis Apostoli

ľ ' ma •bis 0 0
capitis primi ver-sus pri-mus

h ... •  -  -  » — - «------------------« -♦ ' i

In princ i-p i- o e-rat Verbum, et Verbum e-rat

a rc *

apud D e-um , et De - us e-rat Verbu n.
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Tres toni praefati non mntantur, etsi in 

textu ponitur signum interrogationis, si ta
rnen in fine versus invenitur vox monosyl- 
laba tonus tertius mutatur.

к
Om ni - a per Ipsum facta sunt: et si-ne Ipso

к
factum est ni-hii quod factum est. J o a n . 1. 3.

In  versibus minoribus tonum secundum 
et tertium  adhibere sufficit.

-k
Et di-xit ad m e: Vade, quoni - am e-go in na-

k
ti-ones lon ge  mit tam te. A ct. A post. X X II . 21.
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B E N  E D Y K C J E .

Benediciio m ensae.
De profundis clamaviSuperior intonai: 

ad te Domine *

Domine exaudi vo
cera meam.

Fiant aures tuae 
intendentes * in vo
cera ‘ deprecationis 
meae.

Si iniquitates ob- 
servaveris Domine * 
Domine quis susti- 
nebit?

Quia apud te pro
pitiate est * et prop
ter legem tuam  sus- 
tinui te, Domine.

Sustinuit anima 
mea in verbo eius * 
speravit anima mea 
in Domino.

Z głębokości wo
łałem ku Tobie Pa
nie. — Panie wysłu
chaj głos mój.

Niech będą uszy 
Twoje nakłonione, — 
na głos modlitwy 
mojej.

Jeżeli będziesz u- 
ważał nieprawości 
Panie, — Panie, 
któż się ostoi.

Albowiem u Cie
bie jest zlitowanie —■ 
i dla zakonu Twego 
czekałem Cię, Panie.

Czekała dusza mo
ja na słowo jego — 
i ufała dusza moja 
w Panu.



A custodia matu
tina usque ad noc
iera * sperei Israel 
in Domino.

Quia apud Domi
num misericordia * 
et copiosa apud eum 
redemptio.

E t ipse redimet 
Israel * ex omnibus 
iniquitatibus eius.

Requiem aeternam 
etc.
V. A porta inferi.
R. Erue, Domine, animas eorum.
V. Requiescant in pace.
R. Amen.
V. Domine, exaudi orationem meam.
R. E t clamor meus ad te veniat.
R. Dominus vobiscum.

. V. E t cum spiritu tuo.
O r e m u s .

Absolve, quaesumus Domine, animas fa- 
mulorum famularumque tuarum  et omnium 
fidelium defunctorum, ab omni vinculo de- 
lictorum: ut in resurrectionis gloria inter

Od straży poran
nej aż do nocy — 
niechaj ufa Izrael 
w Panu.

Bo u Pana jest 
miłosierdzie — i ob
fite u niego odku
pienie.

A on odkupi Izra
ela — ze wszystkich 
nieprawości jego.

Wieczny odpoczy
nek itd.
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Sanctos et electos tuos resuscitati respirent. 
Per Christum Dominum nostrum. Amen.

Deinde Hebdomadarius dicit: Benedi
cite, et ceteri respondent: Benedicite.

Tune Hebdomadarius intonai: 
A d p r a n d i u m .  A d  c o e n a m.

R. Oculi omnium in V. Edent pauperes,
te sperant, Do- et saturabuntur.
mine.
E t alii prosequuntur:

E t tu das escam il- E t laudabunt Do-
lorum in tempore minum, qui requi-
opportuno; aperis tu runt eum: vivent
manum tuam, et im- corda eorum in sae-
ples omne animai culum saeculi.
benedictione.

Gloria Patri. Sicut erat.
Kyrie eleison. Christe eleison. Kyrie 

eleison. Pater noster.
V. E t ne nos inducas in tentationem.
R. Sed libera nos a malo.

O r e m u s .
Benedic, Domine, nos et haec tua dona, 

quae de tua largitate sumus sumpturi. Per 
Christum Dominum nostrum. R. Amen.



Deinde Lector: Jube domne benedicere.
E t Hebdomadarias dicit:

A d p r a n d i u m .  A d  c o e n a m.
Mensae coelestis Ad coenam vitae

participes faciat nos aeternae perducat nos
Rex aeternae glo- Rex aeternae glo-
riae. R. Amen. riae. R. Amen.

Lector subjungit: Deus caritas est; et 
qui manet in caritate, in Deo manet, et Deus 
in eo. R. Deo gratias.

G ratiaru m  a c tio  p o s t  m en sam .
Lector mensae dicit: Tu autem, Domi

ne, miserere nobis. E t responso ab omnibus: 
Deo gratias: Hebdomadarius incipit:

P o s t  p r a n d i u m. P  o s t c o e n a m.
V. Confiteantur ti- V. Memoriam fecit

bi, Domine, om- mirabilium suo-
nia opera tua. rum misericors

et miserator Do
minus.

Cuncti respondent:
R. E t sancti tui be- R. Escam dedit ti-

nedicant tibi. mentibus se.
Gloria Patri. Sicut erat.
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Postea Hebdomadarias dicit:
P  o s t p r a n d i u m. P o s t c o e n a m .

Agimus tibi gra- Benedictus Deus 
t ía s ,  o m n ip o te n s  in donis suis, et sanc-
Deus, pro universis tus in omnibus ope-
beneficiis tuis: Qui ribus suis: Qui vi-
vivis et régnas in vit et regnat in sae-
saecula saeculorum. cula saeculorum.
R. Amen. R. Amen.

Exinde intonai:

Psalmus 116.
Laudate Dominum, omnes gentes: lau

date eum, omnes populi.
Quoniam confirmata est super nos mi

sericordia ejus: et veritas Domini manet in 
aeternum.

Gloria Patri. Sicut erat.
Kyrie eleison. Christe eleison. Kyrie 

eleison. Pater noster.
V. E t ne nos inducas in tentationem.
R. Sed libera nos a malo.
V. Dispersit, dédit pauperibus.
R. Justitia ejus manet in saeculum saeculi. 
V. Benedicam Dominum in omni tempore. 
R. Semper laus ejus in ore meo.
V. In Domino laudabitur anima mea,



—  14 ї —

R. Audiant mansueti et laetentur.
V. Magnificate Dominum mecum.
R. E t exaltemus nomen ejus in idipsum.
V. Sit nomen Domini benedictum.
R. E x  hoc nunc et usque in saeculum.
V. Retribuere dignare, Domine, omnibus 

nobis bona facientibus propter nomen 
tuum vitam aeternam.

R. Amen.
V. Benedicamus Domino.
R. Deo gratias.
V. Fidelium animae per misericordiam Dei 

requiescant in pace.
R. Amen.

Pater noster secreto.
Quo finito, Hebdomadarius snbjungit:

V. Deus det nobis suam pacem.
R. Amen.

Quando semel comeditnr, omnia dicuntur 
ut in coena.

B en ed ictio  V esp er tin a  in  d iebus je ju n ii.
Superior dicit Benedicite, et omnes repe- 

tunt Benedicite. Quo dicto omnes in genua 
procumbunt, et simul Ave M aria etc. réci
tant; qua expleta, solus Hebdomadarius as- 
surgit, et formans signum Crucis super 
mensam dicit:



Hoc donum caritatis benedicat dextera 
Dei Patris. R. Amen.

P r o  g r a t i a r u m a c t i o n e .

H ebdomadarius incipit:
V. Adjutorium  nostrum  in nomine Domini. 
R. Qui fecit coelum et terram .
V. Sit nomen Domini benedictum.
R. E x  hoc nunc et usque in saeculum.
V. Retribuere dignare, Domine, omnibus 

nobis bona facientibus propter nomen 
tuum vitam aeternam.

R. Amen.
V. Benedicamus Domino.
R. Deo gratias.
V. Fidelium animae per misericordiam Dei 

requiescant in pace.
R. Amen.

Pater noster totum secreto.
V. Deus det nobis suam pacem.
A. Amen.

Praedictus modus benedicendi mensam 
et agendi gratias omni tempore servatur, 
praeterquam diebus infrascriptis.
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ln  N a tiv ita te  D om ini.

usque ad coenam Yigiliae Epiphaniae ex
clusive dicitur:

V. Verbum caro factum est, alleluja.
R. E t habitavit in nobis, alleluja. Gloria 

Patri.
In  fine dicitur:

V. Notum  fecit Dominus, alleluja.
R. Salutare suum, alleluja. Gloria Patri. 

Alia ut supra.
ln  E p iphania .

et per totam Octavam.
V. Reges Tharsis et Insulae muñera offe- 

rent, alleluja.
R. Reges Arabum et Saba dona adducent, 

alleluja. Gloria Patri.
In  fine dicitur:

V. Omnes de Saba venient, alleluja.
R. Aurum  et thus deferentes, alleluja. Glo
ria Patri.

F e r ia  V . in  C oena D om in i.
Superior absolute te sine cantu inchoat: 

V. Christus factus est pro nobis obediens 
usque ad mortem.
Deinde totum secreto Pater noster; quo 

dicto, Superior sine pronuntiatione aliqua
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signo Crucis benedicit mensám. Non pro- 
fertur  Jube domne, ncque in fine mensae Tu 
autem.

Finita mensa, omnes Superiore inchoante 
repetunt:
V. Christus factus est pro nobis obediens 

usque ad mortem.
Deinde Ps. Miserere, quo finito sine 

Gloria Patri, secreto dicitur Pater noster.
Postea Superior absolute dicit Oratio- 

пет:
Respice, quaesumus, Domine, super hanc 

familiam tuam, pro qua Dominus noster 
Jesus Christus non dubitavit manibus tradi 
nocentium, et crucis subire tormentum.

E t non pronuntiatur Qui tecum, nec Fi- 
delium animae, sed secreto dicitur Pater no
ster, nec additar Deus det nobis suam 
pacem.

In P a ra sc ev e .

eodem modo fit  sicut in Coena Domini, sed 
additur ad

V. Christus factus est pro nobis obediens 
usque ad mortem. Mortem autem crucis.
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ln  S a b b a to  S a n c to .
Bcnedictio mensae ritu consueto pera- 

gitur; primus Versus autem ante mensam 
erit:
V. Vespere autem Sabbati, quae lucescit in 

prima Sabbati, alleluja.
R. Venit M aria Magdalene et altera Maria, 

videre sepulchrum, alleluja.
Gloria Patri.
Post mensam idem  V. Vespere autem 

etc. repetitur et post Benedictus Deus etc. 
dicitur Ps. Laudate Dominum omnes Gen
tes, pag. n o ,  cum Gloria Patri, et reliqua 
ut per annum.

ln  d ie  P a sch a e . 
et deinceps usque ad coenam sequentis

Sabbati inclusive dicitur:
V. Haec dies, quam fecit Dominus, alleluja. 
R. Exsuitemus, et laetemur in ea, alleluja. 

Gloria Patri.
In  fine repetitur V. Haec dies, quam 

cum Gloria Patri.
In A sce n s io n e  D om in i.

usque ad Vigiliam Pentecostés exlusive:
V. Ascendit Deus in jubilatione, alleluja.
R. E t Dominus in voce tubae, alleluja. Glo
ria Patri.
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In  fine dicitur:
V. Ascendens Christus in altum, alleluja.
R. Captivam duxit captivitatem, alleluja. 

Gloria Patri.
In P e n te c o s te .

A Vigilia ejusdem inclusive usque ad coenam 
sequentis Sabbati exlusive:

V. Spiritus Domini replevit orbem terra- 
rum, alleluja.

R. E t hoc, quod continet omnia, scentiam 
habet vocis, alleluja. Gloria Patri.
In  fine dicitur:

V. Repleti sunt omneš Spiritu sancto, alle
luja.

R. E t coeperunt loqui, alleluja. Gloria 
Patri.

In te s to  S .  P . N. D om in ic!.
et quoties Praelatus Ord. Praed. prima vice 
mensae interest, in gratiarum actione, dicta 
Oratione: Agimus tibi gratias, duo Canto
res concinunt Ant.:

Apostolicus Dominicus et Seraphicus 
Franciscus: ipsi nos docuerunt legem tuam, 
Domine.
quam omnes repetunt et post singulos quo
que versus Psalmi Caudate Dominum, omnes 
gentes, contant.
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P sa lm  M iserere.

Miserere mei Deus, * Zmiłuj się nademną
secundum magnam 
misericordiam tu- 
am. '

E t secundum multi- 
tudinem misera- 
tionum tuorum. * 
dele iniquitatem 
meam.

Amplius lava me ab 
iniquitate mea : * 
et a peccato meo 
munda me.

Quoniam iniquitatem 
meam egq^cognos- 
co: * et peccatum 
meum contra me., 
est semper.

Tibi soli peccavi et 
malum coram te 
feci: * ut justifi- 
ceris in sermoni- 
bus tus et vincas 
cum judicaris.

Boże, * według 
wielkiego miło
sierdzia Twego.

A według mnóstwa 
litości Twoich, * 
zgładź nieprawość 
moją.

Jeszcze więcej obmyj 
mię od nieprawo
ści mojej! * i od 
grzechu mojego o- 
czyść mię.

Albowiem ja znam 
nieprawość moją:* 
i grzech mój jest 
zawżdy przeciwko 
mnie.

T o b iem  sam em u 
zgrzeszył i uczy
niłem złość przed 
Tobą: * abyś się 
usprawiedliwił w 
mowach Twoich



Ecce enim in iniqui- 
tatibus conceptus 
sum: * et in pec- 
catis concepit me 
mater mea.

Ecce enim veritatem 
dilexisti: * incerta 
et occulta sapien- 
tiae tuae manife
stasti mihi.

Asperges me hysso- 
po et mundabor : * 
lavabis me et su
per nivem deal- 
babor.

Anditui meo dabis 
gaudium et laeti- 
tiam: * et exulta- 
bunt ossa humi- 
liata.

Averte faciem tuam 
a peccatis meis: *
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a zwyciężył, gdy 
Cię posądzają.

Oto bowiem w nie- 
prawościach je
stem poczęty : *
a w grzechach 
poczęła mię matka 
moja.

Oto bowiem umiło
wałeś prawdę : * 
niewiadome i skry
te rzeczy mądro
ści Twojej obja
wiłeś mi. 

Pokropisz mię Panie 
hysopem, a będę 
oczyszczony : * ob
myjesz mię a będę 
nad -śnieg wybie
lony.

Słuchowi memu dasz 
radość i wesele: * 
i rozradują się ko
ści poniżone.

Odwróć bblicze Two
je od grzechów
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et omnes iniquita- 
tes meas dele.

Cor mundum crea 
in me Deus, * et 
spiritum  rectum 
innova in visceri- 
bus meis.

Ne projicias me a 
facie tua: * et spi
ritum  sanctum tu- 
um ne auferas a 
me.

Redde mihi laetitiam 
salutaris tui: * et 
spiritu principali 
confirma me.

Docebo iniquos vias 
tuas : * et impii ad 
te convertentur.

Libera me de sangui- 
nibus Deus, Deus 
salutis meae: * et

moich: * a zgładź 
wszystkie niepra
wości moje.

Serce czyste stwórz 
we mnie Boże, * 
i ducha prawego 
odnów we wnę
trznościach moich.

Nie odrzucaj mię od 
oblicza Twego: * 
i Ducha św. Twe
go nie bierz ode- 
mnie.

Przywróć mi radość 
zbawienia Twoje
go : * i duchem 
przedniejszym u- 
twierdź mię.

Będę nauczał nie
p r a w y c h  d r ó g  
Twoich: * a nie- 
zbożni do Ciebie 
się nawrócą.

Wybaw mię ze krwi 
Boże, Boże zba
wienia mego ; *
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exultabit lingua 
mea justitiam  tu- 
am.

Domine labia mea^ 
aperies: * et os 
meum annuntiabit 
landem tuam.

Quoniam si voluisses 
sacrificium dedis- 
sem utique: * ho- 
locaustis non dele- 
ctaberis,

Sacrificium Deo spi
ritus contribula- 
tus: * cor contri- 
tum et humilia- 
tum Deus пол ,de
spides.

benigne fac Domine 
in bona volúntate 
tua Sion: * ut
aedificentur muri 
Jerusalem.

Tunc acceptabis sa
crificium justitiae,

a język mój z ra
dością będzie wy
sławiał sprawiedli
wość Twoją.

P a n i e  o tw o ;rz y sz  
wargi moje: * a 
usta moje opowia
dać będą chwałę 
Twoją.

Albowiem gdybyś był 
chciał ofiary, wzdy- 
bym był dał * w 
całopalnych nie bę
dziesz się kochał.

Ofiara Bogu duch 
strapiony: * serca 
skruszonego i uni
żonego Boże nie 
wzgardzisz.

Uczyń dobrze Panie 
Syonowi w dobrej 
Avoli Twojej : * aby 
się zbudowały mu
ry Jeruzalem.

Tedy przyjmiesz o- 
fiarę sprawiedli-
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oblationes et Ijpio 
causta: * tunc im- 
ponent super alta
re tuum  vítulos.

Gloria P atri et Filio 
et Spirititi S. *
Sicut erat in prin
cipio etc.

A b so lu tio  g e n e r a lis  p ro  R e lig io s is  n o str is .

A nt. Ne reminiscaris, Domine, delieta
nostra vel parentum  nostrorum, neque vin-
dictam sumas de peccatis nostris.

Kyrie, eleison.
Christe, eleison.
Kyrie, eleison.
Pater noster.

V. E t ne nos inducas in tentationem.
R. Sed libera nos a malo.
V. Ostende nobis, Domine, misericordiam

tuam.
R. E t salutare tuum da nobis.
V. Domine, exaudí orationem meam.
R. E t clamor meus ad te veniat.
V. Dominus vobiscum.
R. E t cum spiritu tuo,

wości ofiary i ca
łopalenia : * tedy 
nakładą na ołtarz 
Twój cielców.

Chívala Ojcu i t. d.
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O r e m u s .
Deus, cui proprium est misereri semper 

et parcere, suscipe deprecationem nostram: 
ut nos et omnes fámulos tuos, quos delicto- 
rum  catena constringit, miseratio tuae pie- 
tatis clementer absolvat.

Exaudi, quaesumus, Domine, supplicum 
preces, et confitentium tibi parce peccatis : ut 
pariter nobis indulgentiam tribuas benignus 
et pacem.

Ineffabilem nobis, Domine, misericor- 
diam tuam clementer ostende: ut simul nos 
et a peccatis omnibus exuas et a poenis, quas 
pro his meremur, eripias.

Deus, qui culpa offenderis, poenitentia 
placaris: preces populi tui supplicantis pro- 
pitius respice; et flagella tuae iracundiae, 
quae pro peccatis nostris meremur, averte. 
Per Christum Dominum nostrum. Amen.

Confiteor.
M isereatur vestri etc. Indulgentiam etc.
Dominus Noster Jesus Christus per me

rita suae sacratissimae passionis vos absol
vat et gratiam  suam vobis infundat. Et 
ego, auctoritate ipsius, et beatorum Aposto- 
lorum Petri et Pauli et Summorum Ponti-
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ficum Ordini nostro ac vobis concessa, et 
mihi in hac parte commissa, absolvo vos ab 
omni vinculo excommunicationis, suspen- 
sionis et interdicti, si quod forte incurristis, 
et restituo vos unioni et participationi fi- 
delium, nec non sacrosanctis Ecclesiae Sa- 
cramentis. Item eadem auctoritate absolvo 
vos ab omni transgressione votorum et re- 
gulae, constitutionum, ordinationum et ad- 
monitionum m ajorům nostrorum, ab omni
bus poenitentiis oblitis seu etiam neglectis, 
concedens vobis remissionem et indulgen- 
tiam omnium peccatorum, quibus contra 
Deum et proximum fragilitate humana, igno- 
rantia vel malitia deliquistis ac de quibus 
jam confessi estis. In nomine Patris f  et 
Filii et Spiritus Sancti. R. Amen.

In  fine: Pater, Ave et Gloria.
S i adjuncta veleni integrant adhibere 

formulám, Sacerdos reliquis omissis dicere 
poter it:

Auctoritate a Summis Pontificibus mihi 
concessa plenariam omnium peccatorum tuo- 
rum  indulgentiam tibi impertior. In nomi
ne Patris f  et Filii et Spiritus Sancti. 
Amen.
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A b so lu tio  g e n e r a lis  pro T ertio  O rdine.
A nt. In tre t oratio mea in conspectu tuo, 

Domine; inclina aurem tuam  ad preces no
stras: parce, Domine, parce populo, tuo, 
quem redemisti sanguine tuo pretioso, ne in 
aeternum ir asear is nobis.

Kyrie, eleison. Christe, eleison. Kyrie, 
eleison.

Pater noster secreto.
V. E t ne nos inducas in tentationem.
R. Sed libera nos a malo.
V. Salvos fac servos tuos.
R. Deus meus, sperantes in te.
V. Mitte eis, Domine, auxilium de sancto. 
R. E t de Sion tuere eos.
V. Esto eis, Domine, tu rris fortitudinis.
R. A facie inimici.
V. Nihil proficiat inimicus in nobis.
R. E t filius iniquitatis non apponat nocere 

nobis.
V. Domine, exaudi orationem meam.
R. E t clamor meus ad te veniat.
V. Dominus vobiscum.
R. E t cum spiritu tuo.

O r e m u s.
Deus, cui proprium est misereri semper 

et parcere: suscipe deprecationem nostram,
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ut nos et omnes fámulos tuos, quos delicto- 
rum  catena constringit, miseratio tuae pie- 
tatis clementer absolvat.

Exaudí, quaesumus, Domine, supplicum 
preces et confitentium tibí parce peccatis, ut 
pariter nobis indulgentiam tribuas benignus 
et pacem.

Ineffabilem nobis, Domine, misericor- 
diam tuam clementer ostende: ut simul nos 
et a peccatis omnibus exuas et a poenis, quas 
pro bis meremur, eripias.

Deus, qui culpa offenderis, poenitentia 
placaris; preces populi tui supplica-ntis pro- 
pitius réspice; et flagella tuae iracundiae, 
quae pro peccatis nostris meremur, averte. 
Per Christum Dominum nostrum.
R. Amen.

Deinde Confiteor etc. . Sacerdos prose
quitur:

M isereatur etc. Indulgentiam etc.
Dominus Noster Jesus Christus, qui be

ato Petro  Apostolo dědit potestatem ligandi 
atque solvendi, ille vos absolvat ab omni 
vinculo delictorum, ut habeatis vitam aeter- 
nam et vivatis in saecula saeculorum. Amen.

Per sacratissimam passionem et mortem 
Domini Nostri Jesu Christe, precibus et me-



— і5б —

ritis beatissimae semper V irginis Mariae, be- 
atorum Apostolorum Petri et Pauli, beati 
Patris nostri Francisci et omnium Sancto
rum, auctoritate a Summis Pontificibus mihi 
concessa, plenariam Indulgentiam  omnium 
peccatorum vestrorum  vobis impertior. In 
nomine Patris f  et Filii et Spiritus Sancii. 
Amen.

S i adjuncta vetent integram adhibcrc 
formulám, Sácenlos reliquis omissis dicere 
poterit:

Auctoritate a Summis Pontificibus mihi 
concessa plenariam omnium peccatorum tu- 
orum Indulgentiam tibi impertior. In  no
mine Patris f , et Filii, et Spiritus Sancti. 
Amen.

B en ed . P o n t if ic ia  su p e r  p op u lu m .
V. Adjutorium  nostrum  in nomine Domini. 
R. Qui fecit coelum et terrain.
V. Salvum fac populum tuum, Domine.
R. E t benedic hereditati tuae.
V. Dominus vobiscum.
R. E t cum spiritu tuo.

O r e m u s .
Omnipotens misericors Deus, da nobis 

auxilium de Sancto, et vota populi hujus in



—  1 5 7  —

humilitate cordis veniam peccatorum po- 
scentis, tuamque benedictionem praestolan- 
tis et gratiam , clementer exaudi: dexteram 
tuam super eum benignus extende, ac pleni- 
tudinem divinae benedictionis effunde, qua 
bonis omnibus cumulatus, felicitatem et 
vitam consequatur aeternam. Per Christum 
Dominum nostrum. R. Amen.

Deinde:
Benedicat vos omnipotens Deus, f  Pater 

et Filius et Spiritus Sanctus. R. Amen.
In  fine missionum, concion. qnadrages., 

s. exercitiorum pro saecularibus etc. datur 
Benedictio Papalis ( cum I. P .) cum cruci
f ix  о dicendo:

Benedictio Dei omnipotentis, Patris f  et 
Filii et Spiritus Sancti, descendat super vos 
et maneat semper.

Amen.
B en ed ic tio  R osarioru m  O. P .

(Form ula brevior).
Ad laudem et gloriam Deiparae Virginis 

Mariae, in memoriam mysteriorum vitae, 
mortis et resurrectionis ejusdem Domini 
nostri Jesu Christi benefdicatur et sanctiffi- 
cetur {vel benedicantur et sanctif icen tur)
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haec (vel hae) sacratissimi Rosarii corona: 
(vel cpronae) in nomine P a trisfe t t i l i i  et 
Spiritus Sancii. Amen.

Stola et aqua benedicta adbiberi possimi 
ad libitum.

B e n e d ic tio  V- sca p u la r iu m .
V. Adjutorium.
V. Dire, exaudi.
V. Dus vobiscum.

O r e m u s .
Domine Jesu Christe, omnium caput Fi- 

delium et humani generis Salvator, qui te- 
gumen nostrae m ortalitatis induere dignatus 
es: obsecramus immensam largitatis tuae 
abundantiam, ut indumenta haec in obse- 
quium Sanctissimae Trinitatis instituía, пес 
non in honorem et memoriam dolorosissimae 
Passionis tuae, in honorem Beatissimae Vir- 
ginis M atris tuae sub titulo Immaculatae 
Conceptionis Septem Dolorum et Montis 
Carmeli, ita benefdicere et sanctifficare di- 
gneris, ut, qui (quae) ea assumpserint, eadem 
Genitrice tua intercedente te quoque, Salu
tare nostrum, corpore et anima induere me- 
reantur. Qui vivis et régnas in saecula sae- 
culorum. Amen.
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Aspergat aqua benedicta.
Dein singillatim omnibus scapularia im- 

ponit ac postea formulám super omnes si
mili pronuntiat:

1. Accipite habitům Ordinis Ssmae T ri
nitatis in fidei, spei et caritatis augmentum, 
ut induatis novum hominem, qui secundum 
Deum creatus est in justitia et sanctitate.

2. Accipite scapulare Passionis Domini 
nostri Jesu Christi, u t veterem hominem 
exuti novumque induti ipsum digne perfe- 
ratis et ad vitam perveniatis sempiternam.

3. Accipite scapulare devotorum B. M. 
Virginis sine labe conceptae, ut ejus inter
cessione ab omni inquinamento mundati ad 
vitam perveniatis aeternam.

4. Accipite habitům Servorum B. M. V ir
ginis septem dolores ejus devote recolentium, 
ut dolores ipsos assidue recogitantes Pas- 
sionem Domini nostri Jesu Christi in corde 
et corpore vestro impressam jugiter teneatis.

5. Accipite habitům Societatis et Confra- 
ternitatis Beatae Mariae Virginis de Monte 
Carmelo, precantes eandem Sanctissimam 
Virginem, ut ejus meritis illum perferatis 
sine macula et vos ab omni adversitate de- 
fendat atque ad vitam perducat aeternam.
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Ego ex facúltate Apostolica mihi dele
gata recipio vos in participationem bonorum 
spiritualium et Indulgentiarum, quibus prae- 
dicti Ordines seu Congregationes pollent. 
In nomine Patris et F iliifet Spiritus Sanc
ii. Amen.
V. Salvos fac servos tuos.
R. Deus meus, sperantes in te.
V. Mitte eis auxilium de Sancto.
R. E t de Sion tuere eos.
V. Nihil proficiat inimicus in eis.
R. E t filius iniquitatis non apponat no- 

cere eis.
V. Domine, exaudi.
R. Dominus vobiscum.

O r e m u s .

Adesto, Domine, supplicationibus no- 
stris, et, quibus in tuo nomine sacros habi
tus imposuimus, ita benefdicere digneris, ut 
tuae gratiae cooperantes vitam consequi me- 
reantur aeternam. Per Christum Dominum 
nostrum.
R. Amen.

Benedictio Dei omnipotentis, Patris et 
Fffiif et Spiritus Sancii descendat super 
vos et maneat semper. Amen.
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Formula recitatur in singulári, si uni 
tantum personae imponitur.

B e n e d ic tio  sc a p u la r is  В . ЛІ. V. de 
M on te C arm elo .

V. Ostende nobis, Domine, misericordiam 
tuam.

R. E t salutare tuum da nobis.
V. Domine, exaudi orationem meam.
R. E t clamor meus ad te veniat.
V. Dominus vobiscum.
R. E t cum spiritu tuo.

O r e m u s.
Domine Jesu Christe, humani generis 

Salvator, hune habitům, quem propter tuum 
tuaeque Genitricis Virginis Mariae de Mon
te Carmelo amorem servus tuus devote est 
delaturus, dextera tua sanctifica f , u t eadem 
Genitrice tua intercedente, ab hoste maligno 
defensus in tua gratia usque ad mortem per- 
severet. Oui vivis etc.

Aspergat scapulare aqua benedicta et im- 
ponat dicens:

Accipe hune habitům benedictum precans 
sanctissimam Virginem, ut ejus meritis illum 
perreras sine macula et te ab omni adver-

II
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sitate defendat atque ad vitam  perducat 
aeternam. R. Amen.

Deinde dicat:
Ego ex potestate mihi concessa recipio 

te ad participationem omnium bonorum spi- 
ritualium, quae cooperante misericordia Jesu 
Christi a Religiosis de Monte Carmelo pe- 
raguntur. In nomine Patris et Filii et Spi
ritus Sancii. R. Amen.

Benedicat f  te condi tor coeli et terrae, 
Deus omnipotens, qui te cooptare dignatus 
est in confraternitatem  B. M. V. de Monte 
Carmelo, quam exoramus, ut in hora obitus 
tui conterai caput serpentis antiqui atque 
palmam et coronam sempiternae haereditatis 
tandem consequaris. Per Christum Domi
num nostrum. R. Amen.

Aspergat aqua benedicta.

F o rm u la  b en ed icen d i e t  im p o n en d i S cap u lare  
S S . C ord is J e su .

Sacerdos stola alba indutus dicat:
V. Adjutorium  nostrum  in nomine Domini. 
R. Qui fecit coelum et terram.
V. Ostende nobis, Domine, misericordiam 

tuam.
R. E t salutare tuum da nobis.
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V. Domine exaudi orationem meam.
R. E t clamor meus ad te veniat.
V. Dominus vobiscum.
R. E t cum spiritu tuo.

O r e m u s .
Domine Jesu, qui ineffabiles Cordis tui 

divitias ecclesiae, sponsae tuae, singulári di- 
lectionis beneficio aperuisti: hoc scapulare 
ejusdem Cordis tui emblemate decoratum be- 
nefdicere digneris; ut quicumque illud de
vote gestaverit, intercedente beata et clemen
tissima Genitria tua Maria, virtutibus et do- 
nis coelestibus ditari m ereatur: Qui vivis et 
régnas in saecula saeculorum. R. Amen.

Postea sacerdos scapulare aspergit aqua 
benedicta illudque imponit dicens:

Accipe frater hoc scapulare sacri Cordis 
Jesu, quo ornatus in honorem et memoriam 
amoris et passionis ejus, per intercessionem 
beatae Mariae Virginis. Matris misericor- 
diae, divinae gratiae largitatem et aeter- 
nae glorine fructum consequi merearis. Per 
eundem Christum Dominum nostrum.
R. Amen.

Deinde una vice cum adscripto dicat sive 
latine sive vernáculo idiomate sequentes 
preces jaculatorias:
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Jesu, mitis et humilis corde, fac cor no
strum  secundum Cor tuum.

M aria mater gratiae, mater misericor- 
diae, tu nos ab hoste protege et mortis hora 
suscipe.

O rdo ad  fa c ien d a m  b en ed ic ta m .
Sacerdos supperpelliceo et stola violacea 

indutus primo dicit:
Exorcizo te, creatura Salis, per Deum f  

vivum, per Deum f  verum, per Deum f  
sanctum, per Deum, qui te per EHseum P re 
plietam in aquam mitti jussit, u t sanaretur 
sterilitas aquae: ut efficiaris Sai exorcizatum 
in salutem credentium; et sis omnibus su- 
mentibus te sanitas animae et corporis; et 
effugiat atque discedat a loco, in quo asper- 
sum fueris, omnis phantasia et nequitia vel 
versutia diabolicae fraudis omnisque spiritus 
immundus, adjuratus per eum, qui venturas 
est judicare vivos et mortuos et saeculum 
per ignem. R. Amen.

O r e m u s .

Immensam clementiam tuam, omnipo- 
tens, aeterne Deus, humiliter imploramus, 
ut hanc creaturam  Salis, quam in usum ge-
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neris humani tribuisti, benefdicere et 
sanctifficare tua pietate digneris : ut sit om
nibus sumentibus salus mentis et corporis; 
et quidquid ex eo tactum vel respersum fu- 
erit, careat omni immunditia omnique im- 
pugnatione spiritualis nequitiae. Per Do
minum nostrum. R. Amen.

Exorcism us aquae, et dicitur absolute.
Exorcizo te, creatura aquae, in nomine 

Dei Patris f  omnipotentis, in nomine Jesu f  
Christi, Filii ejus Domini nostri, et in vir- 
tute Spiritus f  Sancti: u t fias Aqua exor- 
cizata ad effugandam omnem potestatem ini
mici, et ipsum inimicum eradicare et explan
tare valeas cum angelis suis apostaticis per 
virtutem  ejusdem Domini nostri, Jesu 
Christi: qui venturus est judicare vivos et 
mortuos et saeculum per ignem.
R. Amen.

O r e m u s .
Deus, qui ad salutem humani generis 

maxima quaeque sacramenta in aquarum 
substantia condidisti: adesto propitius invo- 
cationibus nostris, et elemento huic multi- 
modis purificationibus praeparato virtutem 
tuae benefdictionis infunde: ut creatura tua.
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mysteriis tuis servieiis ad abigendos daemo- 
nes morbosque pellendos divinae gratiae šu
mat effectum, ut, quidquid in domibus vel 
in locis fidelium haec unda resperserit ca- 
reat omni immunditia, liberetur a noxa: non 
illic resideat spiritus pestilens, non aura 
corrumpens : discedant omnes insidiae laten- 
tis inimici; et si quid est, quod aut incolu- 
mitati habitantium invidet aut quieti, asper
sione hujus aquae effugiat, u t salubritas per 
invocationem sancti tui Nominis expetita, ab 
omnibus sit impugnationibus defensa. Per 
Dominum nostrum. R. Amen.

H ie tér m ittat sal in aquam in modum  
crucis, dicendo semel:

Commixtio salis et aquae pariter fiat, in 
nomine P a f  tris et F iflii et Spiritus f  
Sancti.
R. Amen.
V. Dominus vobiscum.
R. E t cum spiritu tuo.

O r e m u s .
Deus, invictae virtutis auctor et insupe- 

rabilis imperii Rex ac semper magnificus 
trium phator: qui adversae dominationis vi
res reprimis : qui inimici rugientis saevitiam
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superas: qui hostiles nequitias potenter ex
pugnas: te, Domine, trementes et supplices 
deprecamur ac petimus, ut hanc creaturam 
salis et aquae dignanter aspicias, benignus 
illustres, pietatis tuae rore sanctifiées; ut, 
ubicumque fuerit aspersa, per invocationem 
sancii Nominis tui omnis infestatio immun di 
spiritus abigatur : terrorque venenosi serpen- 
tis procul pellatur: et praesentia Sancti Spi
ritus nobis misericordiam tuam poscentibus 
ubique adesse dignetur. Per Dominum no
strum  Jesum Christum Filium tuum: Qui 
tecum vivit et regnai in unitate ejusdem 
Spiritus Sancti Deus per omnia saecula sae- 
culorum. R. Amen.

P o św ię c e n ia  p a sk a  św  F ran ciszk a .

Kapłan do tego upoważniony, ubrany 
w  komżą i stułę dnia, mówi:
V. Adjutorium  nostrum in nomine Domini. 
R. Qui fecit coelum et terram.
V. Domine exaudi orationem meam.
R. E t clamor meus ad te veniat.
V. Dominus vobiscum.
R. E t cum spiritu tuo.



—  168  —

O r e m u s .
Omnipotens et misericors Deus, oramus 

immensam clementiam tuam, ut hane chor
dám (has chordas) benedicere f  et sanctifi- 
care f  digneris, ut quicumque sub invoca- 
tione S. Francisci ea cinctus fuerit (cincti 
fuerint) et misericordiam tuam imploraverit 
(imploraverint) veniam et indulgentiam tuae 
sanctae misericordiae consequatur (conse- 
quantur).

Deus qui ut servum rédimeres, Filium 
tuum per manus impiorum ligari voluisti, 
benedic f  quaesumus, cingulum istum, et 

, praesta; ut famulus tuus, qui (famula tua, 
quae) hoc poenitentiae ligamine praecingi- 
tur, vinculorum ejusdem Domini Nostri 
Jesu Christi perpetuo memor existât, tuis- 
que semper obsequiis alligatimi (alligatam) 
se esse cognoscat. Per Dominum nostrum 
i t. d.
R. Amen.

Tu kropi wodą święconą pasek, a opasa
jąc nim  brata *), mówi:

Accipe chordám B. P. N .^Francisci, ut 
sint lumbi tui praecincti in signum conti-

*) Siostrze podaje się ten pasek.
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nentiae et castitatis. In nomine Patris et 
Filii f  et Spiritus Sancti.
R. Amen.

O r e m u s .
Deus qui B. Petro Apostolo tuo, signi- 

ficans qua morte clarificaturus esset Deum, 
praedixisti ipsum in senectute ab alio fore 
cingendum, famulum tuum (famulam tuam) 
quem (quam) cingulo nostrae fraternitatis 
praecingimus, tua, quaesumus, caritate 
praecinge, tui nominis salutari metu con
stringe, et cor ejus alliga tuorum ligami- 
ne mandatorum, ut auxilio gratiae tuae li- 
beratus (liberata) a mundo, tuoque vinc- 
tus (vineta) servitio, in devotione, quam 
assumit, usque ad finem jugiter perseve- 
ret. Qui vivis et régnas in saecula sae- 
culorum.
R. Amen.

Jeśli więcej przyjmuje pasek, należy 
ги liczbie mnogiej odnośne miejsce wyrazić.

Potem:
Ego auctoritate, qua fungor et mihi con

cessa est, ricipio te (vos) et suscipio ad 
participationem omnium bonorum spiritua-



Hum, quae in toto Ordine Seraphici Patris 
nostri Francisci ex gratia Dei habentur. In 
nomine Patris et Filii f  Spiritus Sancti. 
Amen.
R. Amen.

Benedictio Dei omnipotentis Partis et 
Filii f  et Spiritus Sancti descendat super 
te (vos) et maneat semper.

Obowiązków niema tu żadnych, ale zw y
kle się odmawia codziennie 5 Ojcze nasz 
i 5 Zdrowaś na uczczenie 5 ran św. Fran
ciszka.

B en ed ic tio  ad  o m n ia .
V. Adjutorium nostrum  in nomine Domini. 
R. Qui fecit coelum et ter ram.
V. Dominus vobiscum.
R. E t cum spiritu tuo.

O r e m u s .
Deus, cujus verbo sanctificantur omnia, 

benedictionem tuam  effunde super creatu- 
ram  istam (vel creaturas istas) : et praesta, 
ut quisquis ea (vel eis) secundum legem et 
voluntatem tuam cum gratiarum  actione 
usus fuerit, per invocationem sanctissimi 
Nominis tui corporis sanitatem et animae
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tutelami te auctore percipiat. Per Christum 
Dominum nostrum.
R. Amen.

Deinde Ulam (vel illas) Sacerdos aspergit 
aqua benedicta.

U ltim a  in  m o rtis  h ora .
Ultima in mortis hora 
Fili um pro nobis ora. 
Bonam mortem impetra 
Virgo, Mater, Domina. 
Zbliży się śmierci godzina, 
Błagaj za nas swego Syna: 
Byśmy z Bogiem skonali, 
Ciebie, Matko, kochali.
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